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One Thousand Sentences for Conversation in Sanskrit

ಸಂಸ ತ ವ ವ ಾರ ಾಹ ೕ

ಅನುಕಮ ಾ = Contents

1. ಾ ಾರಃ = Common formulas (Good practices)

2. ಲನಂ = Meeting

3.ಸರಲ ಾ ಾ = Simple sentenes

4. ಾ ಾನ ಾ ಾ = Ordinary sentences

5. ತ ಲನಂ = Meeting the friends

6.ಪ ಾಣಂ = Journey

7.ಪ ಾಸತಃ ಪ ವತ ನಂ = On Arrival

8. ಾ ಾ ಃ = Students

9.ಪ ೕ ಾ = Examination

10.ಚಲನ ತಂ = Film

11. ಕಃ = Teacher

12. ಯಃ = Women

13. ಾಕಃ = cooking.

14. ೕಷಭೂಷ ಾ = Dress, jewellery

15. ಾ ಾ ಲಯಃ = Office

16.ಆ ೂೕಗ ಂ = Health

17.ಸಮಯಃ = Time

18.ದೂರ ಾ ೕ = Telephone

19. ಾ ಜ ಂ = Commerce

20. ಾ ಾವರಣಂ = Weather

21. ಗೃಹಸಂ ಾಷಣಂ = Domestic

22. ತರಃ ಪ ಾ ಃ ಚ = Fathers/sons/mothers

23. ಾ ಾ ತರಃ = Parents

24.ಸು ಾಃ = Children

25.ಸಂ ೕಣ ಾ ಾ = Miscellaneous sentences
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ಸಂಸ ತ ವ ವ ಾರ ಾಹ ೕ

26.ಅ ಃ = Guests

27. ಶು ಾಶ ಾಃ = Greetings

ಸಂಸ ತ ವ ವ ಾರ ಾಹ ೕ
One Thousand Sentences for Conversation in Sanskrit

The book sanskRita-vyavahAra-sAhasrI is published and copyrighted by

Pallava Prakashan,

Bangalore, India. For more details contact Aksharam, 8th Cross,

Girinagar, Bangalore 560 085 INDIA Ph: 080-6613052, 080-6617276

1. ಾ ಾರಃ = Common formulas (Good practices)

ಹ ಃ ಓಂ ! = Hello !

ಸುಪ ಾತಂ . = Good morning.

ನಮ ಾರಃ/ನಮ ೕ . = Good afternoon/Good evening.

ಶುಭ ಾ ಃ . = Good night.

ಧನ ಾದಃ . = Thank You.

ಾಗತಂ . = Welcome.

ಕಮ ಾಂ . = Excuse/Pardon me.

ಂ ಾ ಾಸು . = Don’t worry.

ಕೃಪ ಾ . = Please.

ಪ ನಃ ಾಮಃ . = Let us meet again.

ಅಸು . = All right./O.K.

ೕಮ . = Sir.

ಾ ೕ/ಆ ೕ . = Lady.

ಾಧು ಾಧು/ಸ ೕ ೕನಂ . = Very good.

2. ಲನಂ = Meeting

ಭವತಃ ಾಮ ಂ ? = What is your name? (masc.)

ಭವ ಾ ಃ ಾಮ ಂ ? = What is your name? (fem.)

ಮಮ ಾಮ fill . = My name is fill

ಏಷಃ ಮಮ ತಂ fill . = This is my friend fill

ಏ ೕ ಾಂ ಷ ೕ ಶುತ ಾ = I have heard of them
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ಸಂಸ ತ ವ ವ ಾರ ಾಹ ೕ

ಏ ಾ ಮಮ ಸ ೕ fill . = This is my friend fill (fem.).

ಭ ಾ ಂ (ಉ ೂ ೕಗಂ) ಕ ೂೕ ? = What do you do? (masc.)

ಭವ ೕ ಂ (ಉ ೂ ೕಗಂ) ಕ ೂೕ ? = What do you do? (fem.)

ಅಹಂ ಅ ಾ ಪಕಃ ಅ . = I am a teacher (masc.)

ಅಹಂ ಅ ಾ ಾ ಅ . = I am a teacher.(fem.)

ಅ ಾ ೕ = Officer;

ಉಟಂಕಕಃ = Typist

ತಂತ ಃ = Engineer;

ಾ ಾ ಪಕಃ = Professor

ಕಃ = Clerk

ಾಯ ಾ ೕ = lawyer

ಕ ಕಃ = Salesman;

ಉಪ ಾ ಸಕಃ = Lecturer

ಅಹಂಯಂ ಾ ಾ ೕ ಾಯ ಂ ಕ ೂೕ . = I work in a factory.

ಾ ಾ ಲ ೕ = in an office;

ಮ ಾ ಾ ಲ ೕ = in a college

ತ ೂೕ ೕ = in a bank;

ಾಲ ೕ = in a hospital

ೌಢ ಾ ಾ ಾಂ = in a high school;

ಯಂ ಾ ಾ ೕ = in a factory

ಭ ಾ /ಭವ ೕ ಕ ಾ ಂ ಕ ಾ ಾಂ ಪಠ ? = Which class are you in?

ಅಹಂ ನವಮಕ ಾ ಾಂ ಪ ಾ . = I am in Std.IX.

ಅಹಂ ... ಕ ಾ ಾಂ ಪ ಾ . = I am in I/II/III/B.Sc . class.

ಭವತಃ ಾಮಃ ? = Where are you from?

ಮಮ ಾಮಃ fill . = I am from fill

ಕುಶಲಂ ಾ ? = How are you ?

ಕಥಮ ಭ ಾ ? = How are you ?

ಗೃ ೕ ಸ ೕ ಕುಶ ನಃ ಾ ? = Are all well at home?

ಸವ ಂ ಕುಶಲಂ . = All is well.

ಕಃ ೕಷಃ ? ( ಾ ಾ ಾ ?) = What news?

ಭವ ಾ ಏವ ವಕವ ಂ . = You have to say.

ೂೕಽ ೕಷಃ ? = Anything special?
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ಸಂಸ ತ ವ ವ ಾರ ಾಹ ೕ

ಭ ಾ (ಭವ ೕ) ಕುತಃ ಆಗಚ ? = Where are you coming from?

ಅಹಂ ಾ ಾತಃ, ಗೃಹತಃ, .. .. ತಃ = I am coming from school/house/....

ಭ ಾ /ಭವ ೕ ಕುತ ಗಚ ? = Where are you going?

ಭವ ಾ ಇ ಪ ಾಮಃ . = Let us see if it can be done.

ಾತಂ ಾ ? = Understand ?

ಕಥಂ ಆ ೕ ? = How was it?

ಅಂ ೕಕೃತಂ ಲ ? = Agreed?

ಕ ಅ ೕ ಾ ? = How many do you want?

ಅದ ಏವ ಾ ? = Is it today?

ಇ ಾ ೕಂ ಏವ ಾ ? = Is it going to be now?

ಆಗಂತವ ಂ ೂೕಃ . = Please do come.

ತದಥ ಂ ಾ ? = Is it for that ?

ತ ಮ ಾಸು . = Don’t want that.

ನ ದೃಶ ೕ ? = Can’t you see?

ಸ ಾಪಂ ಾ ? = Is it over?

ಕ ಸಮ ೕ ? = At what time?

ತ ಾ = even then

ಆವಶ ಕಂ ನ ಆ ೕ . = It was not necessary.

ಷತು ೂೕಃ . = Be here for some more time.

ಸ ರ ಲ ? = Remember, don’t you?

ತ ಾ ಮ ಾ . = No, it is not so.

ಕಥಂ ಅ ಭ ಾ ? = How are you?

ನ ಸ ರತು . = Don’t forget.

ಅನ ಚ = besides

ತದನಂತರಂ = then

ಾವ ೕವ ಲ ? = Is it only so much?

ಮ ಾ ಸಂ ೂೕಷಃ . = Very happy about it.

ತ ತ ಾ ನ ? = Is it not so?

ತಸ ಕಃ ಅಥ ಃ ? = What does it mean?

ಆಂ ೂೕಃ . = Yes, Dear, Sir.

ಏವ ೕವ = just
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ಸಂಸ ತ ವ ವ ಾರ ಾಹ ೕ

ಅಹಂ ೕ ಾಲಯಂ/ ಾ ಾ ಲಯಂ/ ಪ ಂ ಗ ಾ = I am going to

temple/office/market.

ಂ ಾ ದಶ ನಂ ? = What is the matter ? You are not seen these days.

ಭವಂತಂ ಕು ಾ ದೃಷ ಾ . = I remember to have seen you somewhere.

ಭ ಾ ಸಂ ಾಷಣ ರಂ ಆಗತ ಾ ಾ ? = Have you come to the

conversation camp ? Note:In the place of yushhmad shabdaH (tvam), here

bhavat shabdaH (bhavAn/bhavatI) is used for the convenience of Samskrita

conversation learning. (The verb used for bhavAn/bhavatI is III Person

Singular instead of II Person singular).

ತ ಕುತ ದೃಷ ಾ ? = In that case where have I seen you?

ತ ತ ವ ದೃಷ ಾ . = I must have seen you there in that case.

3.ಸರಲ ಾ ಾ = Simple sentenes

ತ ೖವ ಅಸು . = Let it be so/so be it.

ಾ ಾ ೂೕಃ . = I know it.

ಆಂ, ತ ಸತ ಂ . = Yes,that is right.

ಸ ೕ ೕ ಾ ಸೂಚ ಾ . = A good suggestion indeed.

ಂ ಏವ . = A little.

ಮಥ ಂ ತ ನ ಭವ ? = Why can’t that be done ?

ಭವತು ಾಮ . = Leave it at that.

ಓ ೂೕ ! ತ ಾ ಾ ? = Oh! Is that so ?

ಏವಮ ಅ ಾ ? = Is it like this ?

ಅಥ ಂ ? = Then ?

ೖವ ಲ ! = No

ಭವತು ! = Yes

ಆಗಚಂತು . = Come in.

ಉಪ ಶಂತು . = Please sit down.

ಸವ ಾ ಾಸು . = Definitely no.

ಅಸು ಾ ? = Can that be so ?

ಮಥ ಂ ೂೕಃ ? = Why ?

ಾಪಂ ಲ ? = You have got it, haven’t you ?
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4. ಾ ಾನ ಾ ಾ = Ordinary sentences

ಪಯತಂ ಕ ೂೕ . = I will try.

ನ ಶಕ ೕ ೂೕಃ . = No, I cant.

ತ ಾ ನ ವದತು . = Don’t say that.

ತತ ೂೕಽ ಸಂ ೕಹಃ ಾ . = There is no doubt about it.

ತ ಅಹಂ ನ ಾತ ಾ . = I didn’t know that.

ಕ ಾ ದ ಾ ? = When are you going to give me ?

ಅಹಂ ಕಥಂ ವ ಾ ಕ ಾ ಇ ? = How can I say when ?

ತ ಾ ಭವ ಾ ? = Can that be so ?

ಭವತಃ ಸಮ ಾವ ಾಶಃ ಅ ಾ ? = Are you free ?

ಅದ ಭವತಃ ಾಯ ಕಮಃ ಕಃ ? = What are your programmes for today ?

ಅ ೕ ! ಾದಸ /ಹಸಸ ಂ ಅಭವ ? = Oh! What happened to your legs/arms?

ಬಹು ೕಭ ಃ ೕ ಪ ಾಃ . = I have known him for long (shouldn’t

bethem for him? May be pluralte is used for a VVIP))

ತಸ ಯ ೖಯ ಂ/ ಾಷ ಂ ? = How dare he is ?

ಭ ಾ ನ ಉಕ ಾ ಏವ . = You have not told me ..

ಅಹಂ ಂ ಕ ೂೕ ? = What can I do ?

ಅಹಂ ನ ಾ ಾ . = I don’t know.

ಯ ಾ ಭ ಾ ಇಚ ತ ಾ . = As you wish/say.

ಭವತು, ಂ ಾಂ ನ ಕ ೂೕತು = Yes, don’t bother.

ೕನ ಮ ನ ಧ . = There is no use/nothing happens

on account of that.

ಸಃ ಸವ ಾ ಅಪ ೕಜಕಃ . = He is good for nothing.

ಪ ನರ ಏಕ ಾರಂ ಪಯತಂ ಕುಮ ಃ . = Let us try once more.

ೌನ ೕವ ಉ ತಂ . = Better be quiet.

ತತ ಅಹಂ ಮ ನ ವ ಾ . = I do not want to say anything in this

regard/No comments, please/I must think before I say anything.

ತ ಸ ೕ ೕನಂ . = O.K . if that is so.

ಏವಂ ೕ ಕಥಂ ? = How to get on, if it is so ?

ಾಂ ಂ ಾ ರಯತು . = Please remind me.

ತಂ ಅಹಂ ಸಮ ಾ ಾ . = I know him well.
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ಸಂಸ ತ ವ ವ ಾರ ಾಹ ೕ

ತ ಾ ೕ ೕವ ಉಕ ಾ ಲ ? = Haven’t I told you already ?

ಕ ಾ ಉಕ ಾ ೂೕಃ ? = When did you say so ?

ಯ ಮ ಭವತು . = Happen what may.

ಸಃ ಬಹು ಸ ೕ ೕನಃ = He is a good fellow.

ಸಃ ಬಹು ರೂಕ ಃ . = He is very rough.

ತ ಷ ೕ ಂ ಾ ಾಸು . = Don’t worry about that.

ತ ೖವ ಇ ನ ಯಮಃ . = It is not like that.

ಕತು ಂ ಶಕ ಂ, ಂ ಸಮಯಃ ಅ ೕಕ ೕ . = I/We can do it,

but require time.

ಏ ಾವ ಅ ಕೃತ ಾ ! = At least he has done this much !

ದಷುಂ ಏವ ನ ಶಕ ೕ . = Can’t see it.

ತ ವ ಕು ಾ ಾ . = It may be somewhere there.

ಯ ಾಥ ಂ ವ ಾ . = I am telling the truth.

ಏವಂ ಭ ತುಂ ಅಹ . = This is O.K./all right.

ಕ ಾ ಏವಮ ಾ . = It may be like this sometimes.

ಅಹಂ ಾವದ ನ ಾ ಾ ಾ ? = Don’t I know that much ?

ತತ ಗ ಾ ಂ ಕ ೂೕ ? = What are you going to do there ?

ಪ ನಃ ಆಗಚಂತು . = Come again.

ಮಮ ಮ ೕಶಃ ಾ . = It is no trouble (to me).

ಏತ ಕಷಂ ನ . = This is not difficult.

ೂೕಃ,ಆ ೕತ ಾ ಾ ? = Have you brought it ?

ಭವತಃ ಕೃ ೕ ಕಃ ಉಕ ಾ ? = Who told you this ?

ಂ ದನಂತರಂ ಆಗ ೕ . = He/It may come sometime later.

ಾಯಃ ತ ಾ ನ ಾ . = By and large, it may not be so.

ಂ ಾ ಾಸು , ಶಃ ದ ಾತು . = It is no bother, return it tomorrow.

ಅಹಂ ಪ ನಃ ಸೂಚ ಾ . = I will let you know.

ಅದ ಆ ೕ ಾ ? = Was it today ?

ಅವಶ ಂ ಆಗ ಾ . = Certainly, I will come.

ಾಗ ಾಜಃ ಅ ಾ ? = Is Nagaraj in ?

ಮಥ ಂ ತ ಏವಂ ಅಭವ ? = Why did it happen so ?

ತತ ಆ ೕ ಾ ? = Was it there ?

ಮ ಉಕ ಾ ಾ ? = Did you say anything ?
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ಕುತಃ ಆ ೕತ ಾ ? = Where did you bring it from ?

ಅನ ಾಯ ಂ ಮ ಾ . = Don’t have any other work.

ಮಮವಚನಂ ಶೃ ೂೕತು . = Please listen to me.

ಏತ ಸತ ಂ ಲ ? = It is true, isn’t it ?

ತ ಅಹಂ ಅ ಾ ಾ . = I know it myself.

ಾವ ಆವಶ ಕಂ ನ . = It is not needed so badly.

ಭವತಃ ಾ ಾ ಃ ? = What loss is it to you ?

ಮಥ ಂ ಏ ಾ ಾ ಲಂಬಃ ? = Why are you late ?

ಯ ೕಷಂ ಅ . = Available in plenty.

ಭವತಃ ಅ ಾಯಃ ಕಃ ? = What do you say about it ?

What is your opinion ?

ಅಸ ಂ ಾರಣಂ ? = What is the reason for this ?

ಸಯ ೕವ ಕ ೂೕ ಾ ? = Do you do it yourself ?

ತ ನ ೂೕಚ ೕ ? = I don’t like it.

ಉಕಂ ಏವ ವದ ಸಃ . = He has been repeating the same thing.

ಅನ ಾ ಬಹು ಕಷಂ . = It will be a big botheration if it is not so.

ಮಥ ಂ ಪ ವ ಂ ನ ಉಕ ಾ ? = Why didn’t you say it earlier ?

ಸಷಂ ನ ಾ ಾ . = Don’t know exactly.

ಶಯಃ ಾ . = Not sure.

ಕುತ ಆ ೕ ಭ ಾ ? = Where were you ?

ೕ ಃ ಾಸು . = Don’t get frightened.

ಭಯಸ ಾರಣಂ ಾ . = Not to fear.

ತದಹಂ ಬಹು ಇ ಾ = I like that very much.

ಯ ಲ ಾಸದಂ ? = What a shame ?

ಸಃ ಮಮ ೂೕಷಃ ನ . = It is not my fault.

ಮಮ ತು ಆ ೕಪಃ ಾ . = I have no objection.

ಸಃ ೕಘ ೂೕ ೕ . = He is short-tempered.

ೕವಂ ಾ ಪ ಗಣಯತು . = Don’t take it seriously.

ಆಗತಃ ಏಷಽವ ಾಕಃ . = Camped here.(?)

ಯು ೕ ಸಮ ೕ ಆಗತ ಾ . = you have come at the right time.

ಬಹು ಜಲ ೂೕಃ . = He talks too much.

ಏ ಾ ೕವಲಂ ಂವದಂ ೕ . = It is just gossip.
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ಮ ನ ಭವ . = Nothing happens.

ಏವ ೕವ ಆಗತ ಾ . = Just came to call on you.

ಾ ಾರಣಂ ಮಥ ಂ ಗಂತವ ಂ ? = Why go there unnecessarily ?

ಭವತಃ ವಚನಂ ಸತ ಂ . = You are right.

ಮಮವಚನಂ ಕಃ ಶೃ ೂೕ ? = Who listens to me ?

ತ ಾ ತ ನ ಸು ತಂ . = It did not flash me then.

ಮಥ ಂ ಾವ ೕ ಂ ಾ ? = Why so much botheration ?

ಭವತಃ ಂ ಕಷಂ ಅ ? = Tell me, what your trouble is ?

ೕ,ಏವಂ ನ ಭ ತವ ಂ ಆ ೕ . = Tsh,it should not have happened.

ಅನ ಾ ನ ಂತಯತು . = Don’t mistake me.

5. ತ ಲನಂ = Meeting the friends

ನ ೕನಮಃ . = Good morning/afternoon/evening

ಂ ೂೕಃ,ದಶ ನ ೕವ ಾ ! = Hello, didn’t see you for long !

ೖವ,ಅ ವ ಸಂಚ ಾ ಲ ! = No, I have been moving about right here !

ಂ ೂೕಃ, ಾ ಾ ಏವ ಾ ? = Hello, not to be seen for a long time !

ಂ ೂೕಃ,ಏಕಂ ಪತಂ ಅ ಾ ? = Hey, You haven’t even written a letter !

ವಯಂ ಸ ೕ ಸ ಾಃ ಾ ? = You have forgotten us all, Haven’t you ?

ಕಥಂ ಸ ರಣಂ ಭವ ೂೕಃ ? = How can I forget you ?

ಭವತಃ ಸಂ ೕತಂ ಏವ ನ ಾ ಾ ಸ . = I didn’t know your address.

ಮ ಾಜನಃ ಸಂವೃತಃ ಭ ಾ ! = you have become a big man !

ಭ ಾ ಏವ ಾ !ದೂರತಃ ನ ಾತಂ . = Is it you ? I couldn’t

recognise you from a distance.

ಹ ಃ ಭವಂತಂ ಸ ತ ಾ . = I remembered you yesterday.

ಂ ಅತ ಆಗಮನಂ ? = What made you come here ?

ಅ ವ ಂ ಾಯ ಂ ಅ . = I have some work here.

ತ ತಂ ಾಯ ಂ ಆ ೕ .ಅತಃ ಆಗತ ಾ . = I am here as I have some urgent

work.

ಬಹು ಾಲತಃ ಪ ೕ ಾಂ ಕ ೂೕ . = I have been waiting for you for a long time.

ಾನಂ ನ ಾಪಂ,ಅತ ಏವ ಲಂಬಃ . = Could not get the bus,hence late.

ಆಗಚತು ೂೕಃ, ಗೃಹಂ ಗ ಾಮಃ . = Come, let us go home.
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ಇ ಾ ೕಂ ಾ,ಸಮಯಃ ಾ ೂೕಃ . = Now? No time, you know.

ಶಃ ಾಯಂ ಾಮಃ ಾ ? = Shall we meet tomorrow evening ?

ಅವಶ ಂ ತ ವ ಆಗ ಾ . = Ill come there without fail.

ಇ ಾ ೕಂ ಕುತ ಉ ೂ ೕಗಃ ? = Where do you work now ?

ಯಂ ಾ ಾ ೕ ಉ ೂ ೕಗಃ . = I work in a factory.

ಾ ೕ ಅ ಾ ಪಕಃ ಅ . = I am a teacher in a village.

ಇ ಾ ೕಂ ಕುತ ಾಸಃ ? = Where are you put up ?

ಏಷಃ ಮಮ ಗೃಹಸಂ ೕತಃ . = This is my address.

ಾನಂ ಆಗತಂ,ಆಗ ಾ . = Bus has come, bye, bye.

ಅಸು ,ಪ ನಃ ಪ ಾ ಮಃ . = OK . Let us meet again.

ಪ ನಃ ಅ ಾ ಕಂ ಲನಂ ಕ ಾ ? = When shall we meet again ?

ಪ ನಃ ಕ ಾ ಲ ಭ ಾ ? = When are you going to meet me ? (again)

ತ ೕ ಮಥ ಂ ಭ ಾ ನ ಆಗತ ಾ ? = Why didn’t you come that day ?

ವಯಂ ಆಗತವಂತಃ ಏವ . = We have already arrived.

ಭವತಃ ಸ ೕ ೕ ಸಂ ಾಷ ೕಯಂ ಅ . = I have something to talk to you about.

ಭ ಾ ಅನ ಾ ಗೃ ೕತ ಾ . = You have mistaken me.

ಭವಂತಂ ಬಹು ಪ ೕ ತ ಾ . = I very much expected you.

ಬಹು ಾಲತಃ ತಸ ಾ ಾ ಏವ ಾ . = No news from him for days.

ಭವತಃ ಪತಂ ಇ ಾ ೕಂ ಏವ ಲಬಂ . = I have just received your letter.

ಂ ದೂರಂ ಅಹಮ ಆಗ ಾ . = I will walk with you for some distance.

ಾ ಗ ಾಮಃ . = Let us go together.

ಷತು ೂೕಃ,ಅ ಾ ಧ ಂ ಾ ೕ ಾಮಃ . = Wait, lets have a

by-two coffee (It appears to mean sharing one cup of coffee

between two persons)

ಅಸು , ಾಮಃ . = Fine, let us have it.

ಾತುಂ ಸಮಯಃ ಾ . = No time to stay.

ಗಮ ಾ ಅನು ಣ ೕವ ಪತಂ ಖತು . = Write as soon as you reach there.

ಪ ನಃ ಕ ಾ ಪ ಾ . = Meet you again.

ಯ ಾ ಕ ಾ ಾ ಭವತು,ಅಹಂ ದಃ . = I am ready any day.

ೕ ಾಂ ಕೃ ೕ ಮಮ ಶು ಾಶ ಾ ೕದಯತು . = Convey my good wishes

to them/*him(Only if that person is a VIP).

ಂ ೂೕಃ,ಏವಂ ವದ ? = Hey, why do you say so ?
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ಂ ಾಲಂ ಷತು . = Please wait for some time.

ಭ ಾ ಏವ ಪ ೕಲಯತು . = Think about it, yourself.

ಅತ ಪ ಾಲಯಃ ಕುತ ಅ ? = Where is the post office, here ?

ಯದೂ ೕ ಅ ? = How far is it ?

ತ ೂೕಷಃ ಯದೂ ೕ ಅ ? = How far is the bank ?

ಮಥ ಂ ಏವಂ ತ ಾ (ಸಂಭಮಃ) ? = Why so much of confusion ?

ಇ ೂೕಽ ಸಮಯಃ ಅ ಲ ? = There is still time, isn’t it ?

ಸವ ಸ ಅ ಃ ಭ ೕ . = There should be some limit for everything.

ಯ ಇ ಾತುಂ ಶಕ ಂ ? = How much can I give him ?

ಕ ಸಮ ೕ ಪ ೕ ೕಯಂ ? = When shall I expect ?

ಗೃ ೕ ಉಪ ಶ ಂ ಕ ೂೕ ? = What are you going to do by sitting at home ?

ಭವತಃ ಪ ಚಯಃ ಏವ ನ ಲಬಃ . = Could not recognize you.

ಂ ೂೕಃ,ಬಹು ಕೃಶಃ ಾತಃ ? = Hey, You have become very weak.

ಅವಶ ಂ ಮಮ ಗೃಹಂ ಆಗಂತವ ಂ . = Please do call on us.

ಸಃ ಸವ ತ ದ ೕ ಂ ಾಲಯ . = He pokes his nose everywhere.

ಯ ಾ ಭ ಾ ಇಚ . = I am game for whatever you say.

ಪ ಾ ಾಯಉಕ ಾ ೂೕಃ . = I said it in fun, You know.

ಏಷಃ ಭವತಃ ಅಪ ಾಧಃ ನ . = It is not your fault.

ೖವ, ಂ ಾ ಾ . = No, no trouble/botheration.

ವಯಂ ಇ ಾ ೕಂ ಅನ ದ ೕ ಸ ಃ . = We live in a different home now/Changed our

residence.

ಭ ಾ ಮಮ ಅ ೕ ಾ ೕಷಃ ಾ ? = Are you elder to me ?

ಓ ೂೕ,ಮಮಅ ೕ ಾ ಕ ಷಃ ಾ ? = Younger to me, is it ?

ಭ ಾ ಾ ತಃ ಾ ? = Are you married ?

ೖವ,ಇ ಾ ೕಮ ಏ ಾ ೕ . = No, still a bachelor.

ಭವತಃ ಾ ಕುತ ಾಯ ಂ ಕ ೂೕ ? = Where does your father work ?

ಸಃ ವಷ ದ ಾ ಪ ವ ೕವ ವೃತಃ . = He retired two years ago.

ಸಃ ವೃದಃ ಇವ ಾ . = He looks aged.

ಭವಂತಃ ಸ ೕ ಸ ೖವ ವಸಂ ಾ ? = Do all of you live together ?

ೖವ,ಸ ೕ ಭ ಾಃ = No, we live separately.

ಭವತಃ ವಯಃ ಯ ? = How old are you ?

ಭವಂತಃ ಕ ಸ ೂೕದ ಾಃ ? = How many brothers are you ?
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ವಯಂ ಆಹತ ಅಷಜ ಾಃ . = We are eight.

ಭ ಾ ಏವ ೕಷಃ ಾ ? = Are you the eldest ?

ಮಮಏಕಃ ಅಗಜಃ ಅ . = I have an elder brother.

ಸಃ ಇ ಾ ೕಮ ಾಲಃ . = He is still a boy.

ಭವತಃ ಅನು ಾ ಾಃ ಕ ವ ಾ ? = How old is your younger sister ?

ಭ ಾ ಾ ದ ಾತು, ಾ ೕಕ ೂೕತು . = Neither give, nor take anything.

ಅನ ಂ ಕಮ ನ ಪೃಚತು . = Don’t ask anyone except me.

ತ ಸವ ಂ ಾ ತಂ ಭವತಃ ಏವ . = In that case the entire responsibility is yours.

ಸವ ತ ಅ ೕ ಸರ . = He takes the initiative in everything.

ಭವಂತಂ ಗೃ ೕ ಏವ ಪ ಾ . = I will see you in your house.

ಸಃ ಾ ಾ . = He is very orthodox.

ಾವದಹಂ ಪ ಾ ಗ ಾ , ಾವ ಪ ೕ ಾಂ ಕ ೂೕತು . = Wait till I come.

ದ ೕಃ ಏಕಃ ಆಗಚತು . = Either of the two come.

ತಸ ಕೃ ೕ ಷಯಃ ೕ ತಃ ಾ ? = Have you informed him about the news?

ತಸ ಕೃ ೕ ಸಃ ಅತ ಂತಂ ೕ ಾತಂ . = He is closely related to him.

ಭವ ಾ ಏತ ನ ಕತ ವ ಂ . = You should not do this.

ಯ ಸಃ ಾ .. = Had he been here ...

ಅವಶ ಂ ಆಗಂತವ ಂ,ನ ಸ ತ ವ ಂ . = Don’t forget, please do come.

ಯ ಾಲಂ ಷ ? = How long will you be here?

ಏ ಾ ಾ ಾ ಮಮ ಕಣ ಮ ಆಗ ಾ . = I have heard of this news.

ಸಃ ೂೕ ಾ ಮುಕಃ . = He escaped narrowly.

ಭವಂತಂ ದಷುಂ ಸಃ ಪ ನಃ ಆಗಚ ಲ ? = He is going to come back to see you.

Isn’t he ?

ಅಹಂ ಮಥ ಂ ಅಸತ ಂ ವ ಾ ? = Why should I tell a lie ?

ಭ ಾ ಅ ಏವಂ ವದ ಾ ? = Of all the people are you going to say this ?

ಭ ಾ ಏವಂ ಕತು ಂ ಅಹ ಾ ? = Can you do this ?

ಭ ಾ ಗಚತು,ಮಮ ಂ ಾಯ ಂಅ . = You proceed, I have some work.

ವೃ ಾ ಭ ಾ ಂ ಾಂ ಕ ೂೕ . = You just worry unnecessarily.

ೖ ೕ ಾ ತ ಾ ಆ ೕ , ಂ ಕುಮ ಃ ? = It was Gods will . What shall we do ?

ಅಹಂ ಅನ ಉಕ ಾ ,ಭ ಾ ಅನ ಗೃ ೕತ ಾ . = I told you one

thing . You understood it differently.
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ಏ ಾವ ಅನೃತಂ ವದ ಇ ನ ಾತ ಾ . = I never expected that he would tell

a lie.

ಪ ಾದತಃ ಸಂವೃತಂ, ನ ತು ಬು ಾ . = I did not do it purposely . It was just

accidental.

ಏಷಃ ಏಕಃ ಶ ಃ . = This fellow is a bugbear.

ಭವದುಕಂ ಸವ ಮ ಅಂ ೕಕತು ಂ ನ ಶಕ ಂ . = I cannot agree with all you say.

ಅಹಂ ಗಂತುಂ ನ ಶ ೂೕ . = I cannot go.

ಷಯಸ ವಧ ನಂ ಾಸು . = Don’t escalate the matter.

ಸ ೕ ಽ ಪ ಾಯನ ೕ ಾಃ . = All these fellows take to their heels in the face of

danger.

ಅಸಂಬದಂ ಾ ಪಲಪತು . = Don’t talk foolishly.

ಸವ ಸ ಅ ಭ ಾ ಏವ ಮೂಲಂ . = You are the root cause of all these.

ಸುಲ ೕನ ತಸ ಾ ೕ ಪ ತ ಾ . = He fell into his trap easily.

ಅ ಾ ಕಂ ಲ ಾನಂತರಂ ಬಹು ಾಲಃ ಅ ೕತಃ . = It is a long time since we met.

ಇ ಾ ೕಂ ಆಗಂತುಂ ನ ಶಕ ೕ . = I cannot come now.

ಭ ಾ ಅ ಅಂ ೕಕ ೂೕ ಾ ? = Do you agree ?

ಭ ಾ ಅ ಾಸಂ ಕೃತ ಾ ? = Did you believe that ?

ಸಃ ಾಸ ೕ ೂ ೕ ಾ ? = Is he trustworthy ?

ಂ ಾ ಾಯ ಂ ಕ ೂೕ ಾ ? = Would you mind helping me a bit ?

ಸಮಯಃ ಕಥಂ ಅ ೕಘಂ ಅ ೕತಃ ! = How quickly the time passed !

ಯು ೕ ಸಮ ೕ ಆಗತ ಾ . = You have come at the right time.

ಏಕ ೕಷಂ ಲಂಬಃ ೕ ಅಹಂ ಗ ಾ ಸ . = I would have left if you were

late by a minute.

ಅಹಮ ಭವ ಾ ಸಹ ಆಗ ಾ ಾ ? = Shall I come with you ?

ಂ ಾಲಂ ಚ ಾಂ ದ ಾ ಾ ? = Would you mind lending me

your bicycle for a few minutes ?

ಇ ಾ ೕಂ ಮ ಾ ಅ ಅನ ತ ಗಂತವ ಂ . = I have to go somewhere now.

ಭ ಾ ಸ ಾಯ ಂ ಪಶ ತು . = You mind your business.

ೕಘಂ ಪ ಾ ಗ ಾ . = Ill be back in a short while.

ಆವಶ ಕಂ ೕ ಶಃ ಆನ ಾ . = If you want it, I shall bring it tomorow.

ಾಸು ಇತು ೕಽ ಸಃ ನ ಶೃ ೂೕ . = I said no,but he doesn’t listen to me.
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6.ಪ ಾಣಂ = Journey

ೕ ಾಂ ಕುತ ೕ ಾ ? . = Where shall I buy a ticket ?

ೕಘಂ ಆಗಚತು, ಾನಂ ಗಚ . = Come quickly, the bus is about to start.

ಇ ಾ ೕಂ ಏವ ಏಕಂ ಾನಂ ಗತಂ . = A bus left just a few minutes ago.

ಅಹಂ ಭವತಃ ಾ ೕ ಉಪ ಾ . = Ill sit beside you.

ಂ ಸಮಂಜನಂ ಕುಮ ಃ . = Let us adjust a bit.

ಮ ಾ ಜನಸಮದ ಃ . = Terrible rush.

ಪ ವತ ಂ ದ ಾತು . = Give me the change.

ಅ ೕ ಗಚತು . = Go forward.

ಕ ಾ ಾ ಗ ಚ ? . = What time does it start ?

ೕಘಂ ಅವತರತು . = Get off quickly.

ಅ ಮಂ ಾನಂ ಅ ಾ ಕಂ ಾ ? . = Is the next station ours ?

ಮ ೕಶರ ಾನಸ ಾ ಸಂ ಾ ? . = Which bus (Route No.) goes to Malleswaram?

ಂಸಂ ಾ ಕಂ ಾನಂ ಜಯನಗರಂ ಗಚ ? . = Which bus goes to Jayanagar ?

ಫಲಕಮ ಾ , ಮ ಾ . = No signboard, nothing.

ಅ ೕ, ಾದಪ ೕ ಆಗಚತು . = Hey, walk on the footpath.

ಮ ೕಶರಂ ಗಂತುಂ ಕಃ ಾಗ ಃ ? . = Which is the way to Malleswaram ?

ಬಹುದೂ ೕ ಅ ಾ ? . = Is it very far ?

ಏಷಃ ಸಂ ೕತಃ ಕುತ ಇ ಾ ಾ ಾ ? . = Could you possibly tell

me where this address/place is ?

ಇತಃ ೕವಲಂ ದಶ ೕ ಾ ಾಂ ಗಮನಂ . = It is just ten minutes walk from here.

ಾನಂ ನ ಲಬಂ . = Missed the bus.

ಾನಸ ಗ ಮ ಾಯ ಇ ೂೕಽ ಅಧ ಘಂ ಾ ಅ . = It is still half an hour

before the bus starts.

ಾನಂ ದಶ ಾದ ೕ ಆಗಚ . = The bus arrives at 10 0clock.

ಪಂಚ ಾದ ೕ ಏಕಂ ಾನಂ ಅ . = There is a bus at 5 0clock.

ಾನಂ ತ ಾ ೕಂ ಏವ ಆಗತ ತಂ . = Bus has already arrived at the platform.

ಆರ ಣಂ ಾ . = No reservation, please.

ಏವ ೕವ ಅ ೕ ಗಚಂತು . = Go just along this road.

ಅ ವ ಕುತ ಾ ,ಅ ೕಷಣಂ ಕುಮ ಃ . = It will be somewhere here . Let

us search for it.
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ತ ವ ಅ . ತ ವ ಾ . = It is there./It might be there.

ಅಹಂ ನ ಾ ಾ ,ಅನ ಂ ಪೃಚತು . = I don’t know, ask someone else, please.

ಭ ಾ ೕಘಂ ನ ಗಚ ೕ ಾನಂ ನ ಲ . = If you do not walk faster,

you will miss the bus.

ಏಷಃ ಾಗ ಃ ಕುತ ಗಚ ? . = Where does this path lead to ?

ಭ ಾ ಆರ ಣಂ ಕೃತ ಾ ಾ ? . = Have you reserved your seat ?

ಸವ ಂ ೕಕೃತ ಾ ಲ ? . = You have taken everything, haven’t you ?

ಕೃಪ ಾ ಸವ ಬಂಧಕಂ ೕಕ ೂೕತು . = Please take your hold-all.

ಸೂ ತಂ = the bag.

ಏತ = this.

ೕ ಾಂ = the ticket.

ಾನಸೂ ತಂ = the air bag.

ಾನ ೕ ಾಂ = the suitcase.

ವ ಾಸೂ ತಂ . = the vanity bag.

ಧನ ಷ ೕ ಾಗರೂ ೂೕ ಭವತು . = Be careful with your money.

ತತಃ ಆಗಂತುಂ ಏ ಾ ಾ ಲಂಬಃ ಾ ? . = Such a long time to come here from

there ?

ಏಕಂ ಅ ಾನಂ ನ ಆಗತಂ . = Not a single bus has come.

ಷ ಸಂ ಾ ಕಂ ಾನಂ ಗತಂ ಾ ? . = Has Route 60 bus gone ?

ಅಹಂ ಇ ಾ ೕಂ ಏವ ಆಗತ ಾ . = I have just arrived.

ೕದೃಶಃ ಾಗ ಃ ಅಯಂ ! . = What a road !

7.ಪ ಾಸತಃ ಪ ವತ ನಂ = On Arrival

ಕ ಾ ಆಗತ ಾ ? = When did you come ?

ಅದ ಾತಃ ಆಗತ ಾ ಾ ? = Did you come this morning ?

ಕಥಂ ಆ ೕ ಪ ಾಸಃ ? = How was the journey ?(cf. my remarks on the heading)

ಪ ಾ ೕ ವ ವ ಾ ಸ ೕ ೕ ಾ ಆ ೕ ಾ ? = How were all the arrangements

during the tour?

ಕ ಾ ಾಂ ? = How many days ?

ಏ ಾ ೕ ಗತ ಾ ಾ ? = Did you go alone ?

ಏ ಾ ೕ ಮಥ ಂ ?ಪ ಾರಸ ೕತಃ ಗತ ಾ = Why alone ? I wen’t with my

family.
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ನತಯಂ ತತ ತ ಾ . = I stayed there for three days.

ಾಗ ಮ ೕ ಅಪ ಾತಃ ಅಭವ . = There was an accident on the road.

ೕಷತ ಾ ೂೕಽ ನ ವ ತಃ ? = No one was seriously injured ?

ವಸೂ ಾವಂ ಏವ ಾ ? = Only so much luggage ?

ಬಹು ಾ ಾಂತಃ ಅ ೂೕಃ . = Very tired, you know.

ಚ ಾ ಮಥ ಂ ? = Why rickshaw ?

ೂೕಕ ಾ ೕನ ಗ ಾಮಃ . = Lets go by bus.

ೂೕಕ ಾ ೕನ = By bus

ಚ ಾ ಾಂ = In a rickshaw

ಸುಖ ಾ ೕನ = By luxury bus

ಾ ಾ ಾ ಂ = On foot

ಾ ಸುಖ ಾ ೕನ = By semi-luxury bus

ಸಂಲಪಂತಃ = talking

ಕಃ ಪ ೕ ೕ ೂೕಃ ? = Who waits for ?

ಚ ಾ ಾಂ ಏವ ಗ ಾಮಃ . = Lets go by rickshaw only.

ಮಥ ಂ ವೃ ಾ ವಯಃ ಇ ? = Why waste money unnecessarily ?

ಬಹು ಾಲತಃ ಪ ೕ ಾಂ ಕ ೂೕ . = I have been waiting for long.

ಕ ಾ ಪ ತಃ ? = When did you start ?

ಾ ೕಂ ಾ ೕಶರಂ ಸವ ಂ ದೃಷ ಾ ಾ ? = Have you visited Kashi and

Rameshvar ?

ಯ ಸುಂದರಂ ಅ ೕ ಾ ಾ ಾ ? = Do you know how nice it is ?

ಮಹ ಅದುತಂ . = Fantastic.

8. ಾ ಾ ಃ = Students

ಅ ವ ಕ ಾ ಾ ಾ ಾಂ ಪ ಾ . = Studying in a college here.

ದ ಾ ಕಥಂ ಅ ? = How is your preparation ?

ಾಠ ಾಗಃ ಏವ ನ ಸ ಾಪಃ . = Portions have not been completed.

ಗ ತಶವಣ ಾ ೕಣ ಮಮ ೂೕ ೕದ ಾ . = Mathematics is a head-ache to

me.

ಾಢಂ ಅ ಾ ಸಃ ಾ ? = Studying very hard ?

ಅದ ಮ ನ ಪ ತ ಾ ಏವ . = Couldn’t read much today.

ಮಮಅ ಾ ನ ಸುಂದ ಾ . = My handwriting is not good.
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ಏ ಾಂ ಾದಂಬ ೕಂ ಪ ತ ಾ ಾ ? = Have you read this novel ?

ಬಹು ಸಮ ಅ . = It is very interesting.

ಬಹು ಪ ವ ೕವ ಪ ತ ಾ . = I read it long ago.

ೕಘಂ ಪ ಾ ದ ಾ ೂೕಃ . = Ill return it early after reading.

ಅದ ಉ ಾ ೕ ಲಂಬಃ ಸಂ ಾತಃ . = Got up a bit late today.

ಅಹಂ ಗೃ ೕ ಏವ ತ ಾ ಆಗತ ಾ . = I have left it at home.

ಅದ ತು ಾಮಃ . = Today is a holiday, anyway.

ಭವತಃ ವಗ ಕಃ ಕಃ ? = Who is your class teacher ?

ಅದ ಸಮವ ೕಣ ಗಂತವ ಂ ಾ ? = Do we have to go in our uniforms today ?

ಾವ ಾ ಾಂ ಗತ ಾ ಾವ ಘಂ ಾ ಾ ಾ . = The bell went by the

time I reached school.

ೕಮ ,ಅಂತಃ ಆಗ ಾ ಾ ? = May I come in, sir ?

ೕಮ , ೕಷಕ ಾ ಂ ೕಕ ೂೕ ಾ ? = Are you going to take a special class,sir

?

ೕಖ ೕಂ ಏಕ ಾರಂ ದ ಾ ಾ ? = May I borrow your pen ?

ಪ ೕಂ ಂ ದ ಾ ಾ ? = Would you kindly lend me your notes ?

ಹ ಃ ಏವ ೕಶಃ ೕಕೃತ ಾ . = Girish borrowed it yesterday.

ಅಹಂ ತ ೕ ವಗ ಂ ನ ಆಗತ ಾ ಆಸಂ . = I did not attend the class that day.

ಆಗಚತು ೂೕಃ, ೕ ಾಮಃ . = Come on, lets play.

ಪಠ ೕಯಂ ಬಹು ಅ ೂೕಃ . = I have a lot to read, you know.

ಂ ಮಮ ಪಠ ೕಯಂ ಾ ಾ ? = Do you think I don’t have anything to read ?

ಪದ ೕ ಅ ೕ ತ ೕ ವ ೕ ಸ ಾ ಾ ಾ ? = Did you take your degree in the

year 1980 ?

ಸಮ ನ ಸ ಾ ೂೕಃ . = I do not remember exactly.

ಷತು,ಅಹಂ ಸ ಾ ತ . = Wait, I know it.

ಶಃ ಆರಭ ಸ ಾಧಯನಂ ಕುಮ ಃ . = Let us do combined study from tomorrow.

9.ಪ ೕ ಾ = Examination

ಪ ೕ ಾರಂಭಃ ಕ ಾ ಇ ಾತಃ ಾ ? = Do you know when is the examination going

to begin ?

ಪ ೕಶಪತಂ ೕಕೃತಂ ಾ ? = Have you taken the admission ticket ?

ಪ ೕ ಾ ಅ ೕ ಗ ಾ . = The examination is postponed.
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ೕ ಾಪ ಾ ಆಗ ಾ ಾ ? = Has the examination time table come ?

ಪ ೕ ಾ ಕಥಂ ಆ ೕ ? = How was the exam?

ಪಶ ಪ ಾ ಂ ಾ ಆ ೕ = The question paper was a bit tough.

ಅ ೕವ ಸುಲ ಾ ಆ ೕ . = It was very easy.

ಅಹಂ ಪಥಮ ೕ ಾ ಂ ಉ ೕಣ ಃ . = I have passed in I class.

ಹ ಃ ಫ ಾಂಶಃ ಪಕ ತಃ . = The result was announced yesterday.

ಅಂಕದ ೕನ ಪಥಮ ೕ ೕ ನ ಲ ಾ . = I missed I class by two marks.

ಪ ೕಷು ಕಲಃ ಏವ ಾ ೕ . = There was no choice at all.

ಫ ಾಂಶಃ ಶ ಃ ಾತಃ ಭ ಷ . = The result will be announced tomorrow.

ರ ೕಶಃ ಉ ೕಣ ಃ ಾ ? = Has Ramesh passed ?

ಏಕಂ ಪತಂ ಅವ ಷಂ ಇ ಉಕ ಾ . = He has told me that he has to complete

one paper yet.

ಪ ತಂ ಮ ನ ಸ ಾ ೂೕಃ . = Don’t remember what I have read, you know.

ದಶ ಾರಂ ಪ ತ ಾ , ತ ಾ ನ ಸ ಾ . = I read it ten times, even then I do

not remember.

ಾಯಶಃ ೕಯ ೕ ೕ ಲ ೕತ . = Most probably, I will pass in II class.

ಅ ಾ ಕಂ ಗ ೕ ಸ ೕ ಽ ಉ ೕ ಾ ಃ . = Everyone passed in our batch.

ಪ ಶತಂ ಕ ಅಂ ಾಃ ಾ ಾಃ ? = What is the percentage ?

10.ಚಲನ ತಂ = Film

ಾ ೕ ಕ ಾ ಪಶ ? = How often do you go to films in a month ?

ಾರಂ ಾರಂ ಾ ? = Twice or three times.

ತಮಂ ರಂ ಪ ಣ ಂ ಆ ೕ . = It was house-full.

ಮ ಾ ಸಮದ ಃ ಆ ೕ . = There was a lot of rush.

ೕ ಾ ನ ಲ ಾ ಾ ? = couldn’t you get a ticket ?

ತಂ ಕಥಂ ಆ ೕ ? = How was the film ?

ಕರಮುಕಂ ಇ ದೃಷ ಾ . = I just saw that it is tax-free.

ಕಃ ೕ ಶಕಃ ? = Who is the director ?

ತ ಸ ೕ ೕನಂ ಏವ ಾ . = In that case it should be good.

ಸಂ ಾದಃ/ಕ ಾ ಸ ೕ ೕ ಾ ಅ . = The dialogue/story is good.

ಏತ ೕಯ ಾರಂ ಪಶ ಅ . = I am seeing it for the second time.

ಏಕಮ ತಂ ಸಮ ಾ . = Not a single film is good.
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ಪರಹ ಃ ಏವ ದೃಷ ಾ ಅಹಂ . = I saw it the day before yesterday.

ೕವಲಂ ಾರಂ, ಾ ಾ ಭವ . = Just bogus, terribly boring.

ತ ಮಥ ಂ ದಷವ ಂ ? = Why should you see it then ?

ಮ ಾ ಏಕ ಾರಂ ದಷವ ಂ . = I must see it once myself.

ಸ ೕ ಾ ಗತವಂತಃ ಾ ? = Did you all go together ?

ೕವಲಂ ಧನಂ ವ ಥ ಂ . = Just waste of money.

11. ಕಃ = Teacher

ಭವತಃ ೕತನ ೕ ೕ ಾ ? = What is your scale of pay ?

ಇ ಾ ೕಂ ಸವ ತ ಸ ಾ ಾ ಲ ? = Now it is uniform everywhere, isn’t it ?

ಾ ಾಯ ಸ ಆ ೕಶಂ ದೃಷ ಾ ಾ ? = Have you seen the Principals memo

(orders) ?

ಅ ೂೕ! ತತು ಾ ಾನ ಂ . = Oh!leave it . It is common.

ಅ ೕತನಂ ಲಬಂ ಾ ? = Got your increment ?

ಕಂ ದೃಷ ಾ ಾ? = Have you seen the clerk ?

ಏವಂ ೕ ಕಥಂ ೕ ಾಮಃ ? = How to live in that case ?

ಮ ಾ ೂೕ ಾಹಲಃ ಇ ಶುತ ಾ . = I heard, there was a lot of noise.

ಪ ಾ ಪ ಾ ಾ ? ೕತನಂ ವ ತಂ . = Read the newspaper . A rise in pay is

announced.

ಕ ಾ ಆರಭ ಅನಯಃ ? = When does it come into effect ?

ಇ ಾ ೕಂ ಕ ಾ ಅ ಾ ? = Do you have classes now ?

ಅದ ಕ ಾ ಂ ನ ೕಕ ೂೕ ,ಇ ಸೂಚಯತು . = Tell them, I am not going

to take classes today.

ಾ ಾಯ ಃ ಆಗತಃ ಾ ? = Has the Principal come ?

ಅ ಾ ೕ ಕ ಾಮಃ ? = How many holidays (are there) this month ?

ಪರಶಃ ಾಮಃ ಅ ಾ ? = Is there a holiday, the day after ?

ಪಶಪ ಾ ಸ ೕಕೃ ಾ ಾ? = Is the question paper ready ?

ಅ ವ ೕ ಫ ಾಂಶಃ ಕಥಂ ? = How is the result this year ?

ಏ ಾವಂತಃ ಅಂ ಾಃ ಕಥಂ ಲ ಾಃ ಇ ? = How did he manage to get such high marks

?

ಪ ೕ ಾ ಾಂ ಔ ಾಯ ಂ . = Examiners large heartedness.

ಪ ೕ ಾ ಅ ಾ , ೕಗ ಾ ಅ ಾ ! = Examination is one thing, ability another.

daily.pdf 19



ಸಂಸ ತ ವ ವ ಾರ ಾಹ ೕ

ೌಲ ಾಪ ಾಥ ಂ ಗಚ ಾ ? = Are you going for valuation ?

ೌಲ ಾಪನಂ ಕುತ ? = Where is valuation going to be ?

ಅಸಸಃ ಅ ಆಗತ ಾ . = I am here in spite of being ill.

ಇ ಾ ೕಂತನ ಾ ಾಸು ! = The students of the present day !

ಅ ೕ ಅತ ಆಗಚತು ! = Hey, come here.

ಗ ತಸ ಅ ಾ ಪಕಃ ಅ ಾ ಪಶ ತು . = See, if the mathematics teacher is there.

ೕ ತು ಾ ಾಃ ಲ ! = After all they are students.

ಂ ೂೕಃ ಸಮ ಪಠ ಲ ! = You are studying well, aren’t you ?

ಸಂಶಯಃ ಅ ೕ ಪೃಚಂತು ! = Ask if you have any doubts !

ಾತಂ ಲ ! = Understand !

ಪ ನಃ ಏಕ ಾರಂ ವದತು . = Beg your pardon (This means please repeat).

ಏಕಂ ಅ ಗ ತಂ ನ ಕೃತ ಾ ಾ ? = Haven’t you worked out a single sum ?

ಏವಂ ೕ ಪ ೕ ಾ ಾಂ ಂ ಕ ೂೕ ? = At this rate how are you going to face

examination?

ೕವಕಂ ಂ ಆಹಯತು . = Please call the peon.

ಘಂ ಾ ಾ ಾ ಾ ? = Has the bell gone ?

ಪ ೕಂ ಖಂತು . = Please take the notes.

ಏ ೂೕಽ ನ ಾ ಾ ಾ ? = Does not even one know the answer ?

ಭ ಾ ಾತ ಾ ಾ ? ವದತು ಂ . = Have you understood? Come on .

Repeat.

ಅದ ಏ ಾವ ೕವ ಪ ಾ ಪಂ . = Enough for today.

ಅಸ ಅನು ೕದಸ ಅಂ ೕ ಸ ಾಪ ಾಮಃ . = Let us stop at the end of this

paragraph.

ಶಃ ಏತ ಸಮ ಪ ಾ ಆಗಂತವ ಂ . = Read this well when you come tomorrow.

ಗೃ ೕ ಮ ಪಠಂ ಾ ? = Do you read anything at home ?

ಂ ೂೕಃ ೂೕ ಾಹಲಃ . = Whaat is the noise there about ?

ಹ ಃ ಯ ಪಯ ಂತಂ ಾ ತ ಾ ? = Where did we stop yesterday ?

12. ಯಃ = Women

ಗೃಹ ಾಯ ಂ ಸವ ಂ ಸ ಾಪಂ ಾ ? = Finished your household work ?

ಸ ಾಪ ಾಯಂ . = Yes, finished for all practical purposes.

ಂ ೕ ಾ ನ ದೃ ಾ ! = Not seen for two or three days ?
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ಅಹಂ ಾತೃಗೃಹಂ ಗತವ ೕ . = I had been to my mothers house.

ಏಷು ೕಷು ಮ ಾ ತವ ೕ ಾ ? = Have you met Vimala recently ?

ಾ ಾ ಲಯತಃ ತಸ ಆಗಮನ ಸಮಯಃ ಏಷಃ . = It is time he comes from the

office.

ಮ ಾ ಬಹು ಾಯ ಂ ಅ . = I have a lot of work to do myself.

ಅ ಥಯಃ ಆಗ ಾಃ ಸಂ . = Guests have come.

ಂ ಶಕ ಾಂ ದ ಾ ಾ ? = Would you kindly lend me some sugar ?

ಶಕ ಾಂ = sugar

ೕರಂ = milk

ಾ ೕಚೂಣ ಂ = coffee powder

ಸು ಷಂ = wheat flour

ಪೃಥುಕಂ = beaten rice

ಾಲ ೕಂ = sieve

ಭವತಃ ಾತಃ ಂ ಕ ೂೕ ಸ ? = What was your mother doing ?

ಅದ ಾತಃ ಆರಭ ಬಹು ಾ ಾ = Ive had a lot of work since morning.

ೕ ಾಂ ಪ ಾ ಃ ಾಹಃ ತಃ ಇ ಶುತ ಾ = Their daughters marriage is

fixed, I think.

ವರಃ ೕ ೕ ಅ . = The bridegroom is in a foreign country.

ಕ ಾ ಾಃ ಕೃ ೕ ಂ ಂ ಆಭರಣಂ ಾಸ ಂ ? = What jewellery are they going to

give the bride ?

ಮೃ ಲಂ ಲಬಂ ಾ ? = Got kerosene ?

ಮೃ ಲಂ ೕಯ ೕ ಇ ಶುತವ ೕ . = I heard, they are selling kerosene.

13. ಾಕಃ = cooking.

ಾಕಃ ಸ ಾಪಃ ಾ ? = Finished cooking ?

ಅದ ಕಃ ಾಕಃ ? = What cooked today ?

ೂೕಜನಂ ಅಭವ ಾ ? = Have you had lunch ?

ಭವ ಾ ಃ ಗೃಹಂ ಕ ಆಗತ ಇವ . = It seems someone has come to your house.

ಅನ ಮ ಾ ೕವಲಂ ಾರಃ . = Nothing ewxcept soup.

ಅಸ ಗೃ ೕ ಏ ೖಕಸ ಏ ೖ ಾ ರು ಃ . = In our house every one has his/her different

tastes.
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14. ೕಷಭೂಷ ಾ = Dress, jewellery

ಭವ ಾ ಃ ಾ ಾ ನೂತ ಾ ಾ ? = Is your saree new ?

ೖವ, ಗತವ ೕ ಏವ ೕತವ ೕ = No, it was brought last year.

ತ ಾ ನೂತನಂ ಇವ ಪ ಾ = Still it appears to be new.

ಏ ಾದೃ ೕ ಾ ಾ ಮಮ ಸ ೕ ೕ ಅ ಅ . = I have one saree like this.

ಅಹಂ ನೂತನ ಾ ಾಂ ೕತವ ೕ = I have bought a new saree.

ಅಂಚಲಃ ಬಹು ಸಮ ಅ . = The border is very beautiful.

ಇ ಾಂ ಕುತ ೕತವ ೕ ? = Where did you buy this ?

ಅ ಾ ಃ ಾ ಾ ಾಃ ಅನುರೂಪಃ ೂೕಲಃ ನ ಲಬಃ . = I could not get a matching

blouse for this saree.

ವಲಯಸ ಾ ಸಃ ಆಕಷ ಕಃ ಅ . = The style of the bangles is really attractive.

ಾ ಕ ಾ ಾ ೌ ಾ ಇವ ದೃಶ ೕ . = This saree makes her look taller.

ಪ ಾಹಃ ಬಹು ನೂ ನಃ . = Width is less.

ಅಹಂ ಅ ಏ ಾಂ ೕತುಂ ಇ ಾ . = I would like to buy one.

ಬಹು ಸುಂದರಂ ಅ ಲ ಏತ ? = It is very good, isn’t it ?

ಭ ಾ ಃ ಏತ ಯುಜ ೕ . = This suits you well.

ಯ ದತವ ೕ . = How much did you pay ?

ಮುಂಬಈತಃ ಮಮ ಅಗಜಃ ಆ ೕತ ಾ . = Brother brought it from Bombay.

15. ಾ ಾ ಲಯಃ = Office

ಭ ಾ ಕ ಾ ಾಮಂ ೕಕ ೂೕ ? = How many days of leave are you

taking ?

ಏಷು ೕಷು ಮ ಾ ಾಯ ಾರಃ . = Of late the weight of work is unbearable.

ಇ ಾಂ ಸೂಚ ಾಫಲ ೕ ಾಪಯತು . = Put this up on the notice board.

ಅತ ಹ ಾಂಕನಂ ಕ ೂೕತು . = Sigh here, please.

ಸಃ ಾಮಂ ೕಕೃತ ಾ . = He is on leave.

ಅ ಷ ೕ ಪ ನಃ ಅ ಂತ ಾ . = I will think about this again.

ಆ ಾ ಸ ಾ ೕ ಾಂ ಪಶ ತು . = See me next week.

ಅ ಷ ೕ ಅನಂತರಂ ವ ಾ . = Ill tell you about it later.

ಏತ ಅಹಂ ಅವಶ ಂ ಸ ಾ . = Ill certainly remember this.

ಭವದುಕಂ ಸವ ಂ ಾತ ಾ ೂೕಃ . = I have understood what you said.
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ಅತ ತಸ ಏವ ಸ ಾ ಾರಃ . = He is all in all here.

ಮಮ ಕೃ ೕ ಾಽ ದೂರ ಾ ೕ ಆಗ ಾ ಾ ? = Any phone calls for me ?

ಭವತಃ ಕೃ ೕ ದೂರ ಾ ೕ ಆಗ ಾ ಆ ೕ . = There was a phone call for you.

ಭ ಾ ಕ ಾ ೕ ಯುಕಃ ಅ ? = Which post do you occupy in the office ?

ಏಷಃ ಸವ ಾ ಆಗತ ೕಡಯ . = He troubles me always.

ಇ ಾ ೕಂ ಸಮಯಃ ಅ ೕತಃ . = It is getting late.

ಕೃಪ ಾ ಶಃ ಆಗಚತು . = Come tomorrow,please.

ಸಃ ಆಗತ ಾ ಇ ಸ ಾ . = I remember, he came here.

ಪಂಚ ಾದನಪಯ ಂತಂ ಅ ವ ಆ ೕ . = He was here till 5-00-

ಾಂ ಆಹೂತ ಾ ಾ ? = Did you call me?

ತ ವ ವ ಾಂ ಅಹಂ ಕ ೂೕ . = I will see to that arrangement.

ಾ ಾ ಲಯಸ ಸ ಾ ಃ ಕ ಾ ? = When does your office close ?

ಏತ ಷ ೕ ಶಃ ಪ ನರ ಾ ರಯತು . = Remind me about this tomorrow.

ತಂ ಅತ ಆಗಂತುಂ ಸೂಚಯತು . = Ask him to come here.

ಮಥ ಂ ಇ ಾ ೕಂ ಅ ಾಯ ಂ ನ ಆರಬಂ ? = Why hasn’t the work begun ?

ಅ ೕ ಾಂ ಉಪ ಾ ೕ ೖವ ಾಲಂ ಾಪಯ . = He spends time criticizing

othere.

ಮ ಾ ಂ ಕರ ೕಯಂ,ವದತು . = Tell me what I should do.

ಅಹಂ ಂ ಕ ೂೕ ೂೕಃ ? = What shall I do ?

ಅಸು ,ಪ ೕಲ ಾಮಃ . = Be it so, let us see.

ಆಗಚತು, ಂ ಾ ೕಂ ಾಮಃ . = Come, lets have a cup of coffee.

ಭ ಾ ೕಘಂ ಪ ಾ ಗಚ ಾ ? = Are you going to be back soon ?

ಕೃಪ ಾ ಉಪ ಶತು . = Please, sit down.

ಪಂಚ ೕ ೕಷು ಏತ ಕೃ ಾ ದ ಾ . = Ill get it done in five minutes.

ಅದ ಸಃ ಅತ ಾ ಲ . = As you know, he is not here today.

ಸಃ ಏಕಸ ಾ ಾಭ ಂತ ೕ ಆಗ ೕ . = He may be back in a weeks time.

16.ಆ ೂೕಗ ಂ = Health

ಮಮಆ ೂೕಗ ಂ ಸ ೕ ೕನಂ ಾ . = I am not well.

ಮಹ ೕ ಾದ ೕದ ಾ . = Terrible leg pain.

ಾ ಾನ ತಃ ೂೕ ೕದ ಾ ತ ಾ ತ ಾ ಆಗಚ . = Generally I get headache now

and then.
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ಂ ಜರಃ ಇವ . = Feel a little feverish ...

ೖದ ಂ ಪಶ ತು . = Consult a doctor.

ಮಮವಮನಶಂ ಾ . = I feel like vomitting.

ೖದ ಸ ೕ ಶನಂ ೕಕ ೂೕತು . = Get a doctors advice.

ಮಥ ಂ ಕಂಠಃ ಅವರುದಃ ? = Why is there the blocking of the throat ?

ಅಹಂ ಅ ೕವ ಾಂತಃ . = I am very tired.

ತಸ ಆ ೂೕಗ ಂ ಕಥಂ ಅ ? = How is his health ?

ಅದ ಂ ಉತ ಾ ( ೕಹ ಃ ) . = A bit better today.

ಾತಃ ಆರಭ ಲಘ ೂೕ ೕದ ಾ . = Slight head-ache since morning.

ಆ ೂೕಗ ಂ ಾವ ಸಮ ಾ . = Somehow, my health is not good.

ೖದ ಂ ಕ ಾ ದೃಷ ಾ ? = When did you see the doctor last ?

ಉ ಾಹಃ ಏವ ಾ ೂೕಃ . = Don’t feel active, you know.

ಹ ಃ ತು ಸಸಃ ಆ ೕ . = He was all right yesterday.

ಂ ಅದ ಅಹಂ ೂೕಜನಂ ಕ ೂೕ ಾ ? = Shall I have my meals today ?

ಅದ ಜರಃ ಕಥಂ ಅ ? = How is the fever today ?

ಯ ಾವ . = As usual.

ತ ಾ ತ ಾಉದರ ೕದ ಾ ೕಡಯ ಲ ? = You get stomach-ache now and then,

don’t you ?

ಜರ ೕ ತಃ ಾ? ಕ ಾ ಆರಭ ? = Fever ? Since when ?

ಅ ೕ! ರಕಂ ಸವ ! = Oh! Blood is coming out.

ಅಪ ಾ ೕ ಸಃ ೕ ತಃ ಇ ೕವ ೕಷಃ . = It is a miracle, he survived the accident.

ಸಃ ಾಲ ೕ ಪ ೕ ತಃ . = He is admitted to the hospital.

ಮಮ ರಃ ಭಮ ಇವ . = I feel giddy.

17.ಸಮಯಃ = Time

ಕಃ ಸಮಯಃ ? = What is the time?

ಸ ಾದಚತು ಾ ದನಂ . = A quarter past four.

ಾದ ೕ ಅವಶ ಂ ಗಂತವ ಂ ಅ . = I must leave at 2-

ಾದ ೕ ಏಕಂ ಾನಂ ಅ . = There is a bus at three.

ಾ ೂೕನ ಷ ಾದ ೕ ಭ ಾ ಲ ಾ ? = Will you meet at a quarter to six ?

ಾಧ ಪಂಚ ಾದ ೕ ಅಹಂ ಗೃ ೕ ಾ . = I will be at home at half past five.

24 sanskritdocuments.org



ಸಂಸ ತ ವ ವ ಾರ ಾಹ ೕ

ಪಂಚಊನದಶ ಾದ ೕಮಮಘ ೕ ಸ ಾ . = My watch stoppped at 5 minutes

to 10 oclock.

ಸಂಸ ತ ಾ ಾ ಪ ಾರಃ ಾಯಂ ದ ಾ ಕ ಷ ಾದ ೕ . = The Sanskrit news

bulletin is at 6-10 p.m.

ಾಧ ಂ ಘಂ ಾತ ಕಃ ಾಯ ಕಮಃ . = It is a programme for two and a half hours.
ಷ ಾದನಪಯ ಂತಂ ತತ ಂ ಕ ೂೕ ? = What are you going to do there till six

oclock ?

ಾ ಾ ದಶ ಾದನತಃ ಲ ? = The school is from 10 oclock, isn’t it ?

ಇ ೂೕಽ ಯ ೕಷಂ ಸಮಯಃ ಅ . = Still there is a lot of time.

ಸಃ ಷ ಾದನತಃ ಸಪ ಾದನಪಯ ಂತಂ ೕ ಾಸನಂ ಕ ೂೕ . = He does

Yogasana from 6 A.M . to 7 A.M.

ಮಮಘ ೕ ೕಷದಯಂಅ ೕ ಸರ . = My watch goes two minutes fast every

day.

ಸಮ ೕ ಆಗಚತು . = Come in time.

ಅ ೕ!ದಶ ಾದನಂ ! = Oh! it is 10 oclock.

ಭವತಃ ಆ ಾಶ ಾ ೕ ಸಮಯಃ ಾ? = Is yours the radio time ?

ಇ ಾ ೕಂ ಯ ಾಥ ಃ ಸಮಯಃ ಕಃ ? = What is the exact time now ?

ಮಥ ಂ ಏ ಾ ಾ ಲಂಬಃ ? = Why (are you) so late ?

ಇ ಾ ೕಂ ಭವತಃ ಸಮ ಾವ ಾಶಃ ಅ ಾ ? = Are you free now?

(Can you spare a few minutes for me ?)

ರ ಾಸ ೕ ಕಃ ಾಂಕಃ ? = What date is Sunday ?

ರ ಾಸ ೕ ಚತು ಂಶ ತಮ ಾಂಕಃ ? = Sunday is 24th ?

ಪಂಚದಶ ಾಂ ೕ ಕಃ ಾಸರಃ ? = Which/What day is 15th ?

ಭವತಃ ಾ ಾ ಕ ಾ ಆರ ಾ ? = When did your school begin ?

ಜೂನ ಪಥಮ ಾಂ ೕ . = On 1st June.

ಭವತಃ ಜನ ಾಂಕಃ ಕಃ ? = Which/What is your date of birth ?

ಅ ಾದಶ ದಶ ಷಡ ೕ ಃ . = 18-10-63 (Should be 18-10-86).

18.ದೂರ ಾ ೕ = Telephone

ಹ ಃ ಓಂ . = Hello

ಪ ಾನಸ ಾ ಾ ಲಯಃ ಾ ? = Is it the Pratishthana office ?

ಾಜುಮ ೂೕದಯಸ ಗೃಹಂ ಾ ? = Is it Mr. Rajus house ?
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ಏ ಾ ಷ ಶೂನ ಶೂನ ಶೂನ ಚ ಾ ಾ ? = Is it 60004 ?

ಕಃ ತತ ? (ಕಃ ಸಂ ಾಷಣಂ ಕ ೂೕ ?) = Who is speaking, please ?

ಅಹಂ ಕೃಷಃ . = I am Krishna, speaking.

ಕಃ ಅ ೕ ತಃ ? = Whom do you want to speak to ?

ಕೃಷಃ ಗೃ ೕ ಅ ಾ ? = Is Mr. Krishna at home ?

ಮ ಾಂ,ಸಃ ಗೃ ೕ ಾ . = Sorry, he is not at home.

ಕೃಪ ಾ ಏತ ಕೃಷಂ ಸೂಚಯತು . =Would you kindly pass this on toMr . Krishna

?

ಕೃಪ ಾ ತಂ ಆಹಯ ಾ ? = Would you please call him ?

ಅಸು ,ಏಕ ಣಂ ಷತು . = Yes, wait a minute, please.

ಕಃ ದೂರ ಾ ೕಂ ಕೃತ ಾ ಇ ವ ಾ ? = Who shall I say phoned him up ?

ಸಃ ಶಃ ಆಗ ೕ . = He may be back, tomorrow.

ಅಸು ,ಶಃ ಪ ನಃ ದೂರ ಾ ೕಂ ಕ ೂೕ . = O.K . I will ring him up again tomorrow.

ಂ,ಇ ಾ ೕಮ ನ ಆಗತ ಾ ಾ ? = What ? Hasn’t he come yet ?

ತಸ ದೂರ ಾ ೕ ಸಂ ಾ ಾ ? = What is his phone number ?

ಗೃ ೕ ೕ ಾ ? = Will he be available at home ?

ಮ ಾಸತಃ ಇ ಾ ೕಮ ನ ಆಗತ ಾ . = Not yet returned from Madras.

ಅವಶ ಂ ಸೂಚ ಾ . = Certainly I will inform him.

ಾಪ ಾ ಾ ? = Shall I put down the phone ? (Shall I hang up ?).

ಂ ಉ ಃ ವದತು . = Speak louder, please.

19. ಾ ಜ ಂ = Commerce

ರೂಪ ಕಸ ಕ ಫ ಾ ? = How many a rupee ?

ಏ ೖಕಸ ಪಂಚ ಂಶ ೖ ಾಃ . = 25 paise each, please.

ರೂಪ ಕಸ ಪಂಚ . = Five per rupee.

ಶುದಂ ನವ ೕತಂ ದ ಾತು . = Give me good butter, please.

ಪ ಸ ಾ ಸ ಾ ಾ . = The book is out of stock.

ಏತ ಪ ಸಕಂ ಾ ಾ ? = Don’t you have this book ?

ತಂಡುಲಃ ಸಮ ಾ . = The rice is not good.

ದಶ ೖ ಾಃ ನೂ ಾಃ ಸಂ . = The amount is short by 10 paise.

ಮಮವವ ಾರಂ ಸ ಾಪಯತು . = Please settle my account.

ಭವತಃ ಪ ೕವೃ ಃ ಕಥಮ ? = How is your business ?
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ತತ ಗಮನಂ ಾಸು ೂೕಃ, ಸಃ ಬಹುಮೂಲ ಂ ವದ . = He is very expensive,

let us not go to him.

ಕೃಪ ಾ ೕಯಕಂ / ಾ ಪತಂ ದ ಾತು . = Please give me the bill/receipt.

ಂಶ ರೂಪ ಾ ಾ ? ತ ಾಸು . = Is it Rs.20 ? Then I don’t want it.

ಆವಶ ಕಂ ಆ ೕ ,ಪರಂತು ಭ ಾ ಮೂಲ ಂ ಅ ಕಂ ವದ . = I wanted it, but

you quote a very high price.

ಭವತಃ ಕೃ ೕ ಇ ನೂ ನಮೂ ೕನ ದ ಾ . = I am selling it at a lower price to

you.

ಾ ಾ ಪ ೕ ಪೃಚತು . = Please enquire at the next shop.

ಏ ಾವ ನೂ ನಮೂ ೕನಅನ ತ ಕು ಾ ನ ಲ . = You can’t get it cheaper

anywhere else.

ಏಕಪಂ ಾಶ ರೂ/ ೕಕುವ ಂತು . = Please take Rs.51-

ೖವ, ತತ ಾದಃ ಏವ ಾ . = No, no haggling, please.

ಏತ ವಸಂ ಕುತ ೕತವಂತಃ ? = Where did you buy this cloth ?

ಭ ಾ ಅ ಕಂ (ಮೂಲ ಂ)ದತ ಾ . = You paid more.

ೂೕ ಕೃ ೕ ಕ ? = How much is this per kilo ?

ೕನಕಸ ಮೂಲ ಂ ಯ ? = How much does this soap cost ?

ೂೕ ಾಲಸ ಕೃ ೕ ಕ ರೂಪ ಾ ? = How much is the pulse per kilo ?

ದಂತ ೕನಃ ಅ ಾ ? = Have got toothpaste ?

ಷತು,ದ ಾ . = Please wait, Ill give you.

ಕ / ಯ ದ ಾ ? = How much shall I give you ?

ಇ ಾ ೕಂ ಾಸು ,ಅನಂತರಂ ಆಗ ಾ . = Not now, I will come later.

ಏತ ಸ ೕ ೕನಂ ಅ ಾ ? = Is it good ?

20. ಾ ಾವರಣಂ = Weather

ಾಯುಃ ಏವ ಾ . = The wind is still.

ಆ ಾ ವೃ ಃ ಆ ೕ . = It rained for the whole night.

ಘ ೕ ಘಮ ಃ . = Very hot indeed.

ಂ ೂೕಃ ! ನಃ ಅ ! = You have perspired all over.

ಾತಃ ಆರಭ ಏವ ೕವ ವೃ ಃ . = It has been raining like this since morning.

ಅದ ವೃ ಃ ಭವ ಾ ? = Is it going to rain today ?

ಂ ಏ ಾ ಉಷ ಾ ೂೕಃ ! = What sultry weather, you know.
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ೖತ ಂ ಅ ೂೕ ೖತ ಂ ! = It is very cold indeed.

ಮಹ ೕ ವೃ ಃ . = Heavy rain.

ವೃ ತಃ ಏವ ಭಯಂ . = I am frightened only of the rain.

ೕ ೕ ೕತಂ ಅ ಕಂ ಭವ . = The cold is increasing day by day.

ಯ ಾ ತ ಾ ವೃ ಃ . = Too much rain/It is raining cats and dogs.

ಾಯುರ ೂೕ ಾಯುಃ . = Too much of wind/Too windy.

ಅತ ಾಯುಃ ಸುಷು ಾ . = Nice breeze here.

ಬಹು ಔಷ ಂ ಲ ? = It is very hot, isn’t it ?

ಅದ ಂ ೖತ ಂ ಅ ಕಂ . = It is a bit colder today.

ಭವತಃ ಪ ೕ ೕ ವೃ ಃ ಕಥಂ ? = Have you had rains in your place ?

ಕು ಾ ವೃ ಃ ಾ . = No sign of rain anywhere.

21. ಗೃಹಸಂ ಾಷಣಂ = Domestic

ಅದ ಾತ ಾಶಃ ಾ ? = What have you cooked for breakfast ?

ಅದ ಾ ೂೕ ಾಮ ಾಕಃ (ಅದ ತನ ಾಕಃ ಬಹು ಸಮ ಅ . = Todays

cooking is really grand.

ಮಥ ಂ ಅದ ರು ೕವ ಾ . = Why dishes are not tasty today ?

ರು ಕರಂ ಾ ಾ ? = Aren’t they tasty, really ?

ಲವಣಂ ಏವ ಾ . = No salt at all.

ವ ಂಜ ೕ ಲವಣಂ ನೂ ನಂ . = This curry has no salt at all.

ಅನಂ ಬಹು ಉಷಂ . = The rice is very hot.

ತ ಂ ಪ ೕಷಯತು . = Serve the other dish a bit more.

ಜಲಂ ಪ ರಯತು . = Get me some water, please.

ಏಕಚಷಕಂ ಜಲಂ ಆನಯತು . = Get me a glass of water, please.

ಂ ವ ಂಜನಂ ಪ ೕಷಯತು . = Get me some dry curry.

ಅನಂ = rice

ಕ ತಂ = Sambar

ತಕಂ = buttermilk

ವ ಂಜನಂ = dry curry

ಾರಃ = soup

ಉಪದಂಶಂ = pickle

ೖಲಂ = oil
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ಉಪ ೕಚನಂ = Chutney

ಲವಣಂ = salt

ಘೃತಂ = ghee

ಪಪ ಟಂ = Pappadam

ಂ,ನ ೂೕಚ ೕ ಾ ? = Aren’t they tasty ? Don’t you like them ?

ಲವಣಂ ಂ ಅ ಕಂ = A bit too much of salt in it.

ಂ ಅಂಬ,ಪ ನಂ ಾರಃ ಏವ ? = Dear, why, only soup/Rasam every day ?

ಅದ ಅ ಾರಃ ಏವ ? = Just soup today also ?

ಂ ಅಂಬ ! ಯ ಪ ೕ ತವ ೕ ? = Dear, you have served a bit too much.

ಯ ಅ ತ ? = Oh ! That is not much.

ಅಂಬ ! ಂ ಉಪದಂಶಂ ಪ ೕಷಯತು . = Mummy, get me some

pickles, please.

ಅಂಬ !ಅದ ಕ ಾ ಾ ೂೕಜನಂ ? = Mummy, What time are you going to

serve lunch/dinner today ?

ಾವ ಾನಂ ಪ ೕಷಯತು . = Serve slowly, please.

ಅದ ಭೂ ೂೕಜನಂ . = Today we have a grand meal.

ಅ ಕಂ ಜಲಂ ಾ ಬತು, ೕತಂ ಭವ . = Don’t drink too much

water . You will catch a cold.

ಅ ೕನ ವ ಂಜನಂ ಕರ ೕಯಂ ಆ ೕ . = You should have cooked dry curry

with this vegetable.

ೕಮನಂ ನ ಪ ೕ ತವ ೕ ಏವ . = You have not served curd sambar at all.

ಪ ನಃ ಏಕ ಾರಂ ಾಯಸಂ ಪ ೕಷಯತು . = May I have a second helping with

payasam ?

ಉ ಷತು, ೂೕಜನಂ ಕುಮ ಃ . = Get ready, please, let us have meals.

ಇದ ಾ ೕಂ ೂೕಜನಂ ಸ ಾಪಂ . = I have just had meals, thank you.

ಅಹಂ ೂೕ ಾಂ ನ ಾ ಾ . = I do not eat chapathis.

ೂೕ ಾ ಅ ೕ ಸ ೕ ೕನಂ (ಅಭ ಷ ) . = It would have

been wonderful had there been chapatis.

ಂ ೂೕಃ, ೂೕಜನ ೕವ ನ ಕ ೂೕ ? = Why dear, you do not eat anything ?

ಅ ೕ ೕವಲಂ ಾ ಾ ಾಃ . = A lot of stones in the rice.

ದಧ ನಂ ಪ ೕಷ ಾ ಾ ? = Shall I serve curd-rice ?

ತಕಂ ನ ಇಚ ಾ ? = Don’t you want buttermilk ?
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ೂೕಜನಂ ಸಮ ಕ ೂೕ ೕ ೕಡನಕಂ ದ ಾ . = Eat well, please .

I will give a doll.

ೕ ಾಂ ಗೃ ೕ ಂ ಾ ತ ಾ ? = What did you eat in their house ?

ೕಘಂ ೂೕಜನಂ ಕ ೂೕತು, ಲಂಬಃ ಅಭವ . = It is getting late, eat quickly.

ಇ ಾ ೕಂ ಾಸು ,ಅನಂತರಂ ದ ಾ . = Not now, I will give it to you later.

ಂ ಾ ದಧ ನಸ ೂೕಜನಂ ಕ ೂೕತು . = Eat at least a little curd-rice.

ಅದ ಮಧುರಭ ಂ ಂ ? = What sweets have you prepared today ?

ಬಹು ಮಧುರಂ . = It is too sweet.

ಅಂಬ,ಬುಬು ಾ ಭವ . = Mummy, I am hungry.

ಮಮ ತು ಇ ಾ ೕಂ ಅ ೕವ ಬುಬು ಾ . = I am very hungry.

ೂೕಜನಂ ದಂ ಾ ? ಾ ಾ ಾಃ ಲಂಬಃ ಭವ . = Have you

finished eating? It is getting late for school.

ೂೕಜನಂ ಕೃ ಾ ಾಂ ಕ ೂೕತು . = Have a nap after meals.

ಅಸು ,ಪ ೕಷಣಂ ಕ ೂೕ . = Yes, I am going to serve in a minute.

ಂ ೕಕ ೂೕತು . = Take a little.

ಾಸು ,ಅ ಕಂ ಭವ . = No, thank you . It is too much for me.

ಪ ೕಷ ಾಥ ಂ ಾ ಲಂಬಃ ? = Dear, how long do you take to serve ?

ಾವ ೂೕಚ ೕ ಾವ ೕವ ೕಕ ೂೕತು . = Eat only what you can.

ಸ ೕ ಾ ೂೕಜನಂ ಕುಮ ಃ . = Let us eat together.

ಅ ೕ,ಘೃತಂ ಏವ ನ ಪ ೕ ತವ ೕ ಅಹಂ . = My goodness ! I

haven’t served ghee at all.

ಭವ ಾ ವಕವ ಂ ಆ ೕ ಲ ? = Shouldn’t you have told me that ?

ಾ ಲಂಬಃ ೂೕಃ, ೕಘಂಆಗಚತು . = How long do you take,come quickly.

ಸಃ ಇ ಾ ೕಂ ಅ ನ ಆಗತ ಾ ಾ ? = Hasn’t he come yet ?

ಾ ಾ ಾ ಾ ಾ ? = Have you laid the table ? (Have you set the plates for meals

?)

ಾ ಾ ಏವ ನ ಾ ಾ ! = You haven’t laid the table yet !

ಲವಣಂ ಂ ೕಜಯತು,ಸಮ ಭವ . = Add some salt . It will be O.K.

ಹಸಂ ಪ ಾಲ ಉಪ ಶತು . = Wash (the hand ) before you come for meals.

ಾಸು ,ಯ ೕಷಂ ಅಭವ . = No, thank you, I have had enough.

ಸಂ ೂೕಚಃ ಾಸು ,ಆವಶ ಕಂ ೕ ಪೃಚತು . = Please feel at home.

Ask for anything you want.
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ನ,ಮಮ ಸಂ ೂೕಚಃ ಏವ ಾ . = No, I do not have any reservations.

ಂ . = A little more.

ಅಂಬ,ಅತ ಂ ಪ ೕಷಯತು . = Mummy, get me some more.

ಕಃ ಲವಣಂ ಆವಶ ಕಂ ಇ ಉಕ ಾ ? = Who has asked for salt ?

ಕ ಾ ೕ ಾ ಾರಃ ಏವ ರು ಕರಃ . = The soup is tastier than the sambar.

ಏ ೖಕಶಃ ವದತು ಾಮ . = Speak one at a time, please.

ಾ ಶಬಂ ೂೕಜನಂ ಕುವ ಂತು ಾಮ . = Eat without making too much noise.

ಪಥಮಃ ಕಃ ?ಸಃ ಾ ಭ ಾ ಾ ? = Who is first ? He or you ?

ಾಕಃ ೕತಲಂ ಭವ . = Dishes are getting colder.

ಾಕಃ ತ ಾ ೕಂ ಏವ ದಃ . = Lunch/Dinner is ready.

ಾ ಘರಣಂ ಕೃತಂ ೕ ಾಕಃ ದಃ . = Everything is ready. I have to

season the curry, that is all.(?)

ಾಕಃ ಾ ,ಅಹಂ ಂ ಕ ೂೕ ? = No vegetables, what can I do ?

ಭವ ೕ ಪಕುಂ ಏವ ನ ಾ ಾ ಅಂಬ ! = Mummy, you do not know how to cook.

ಹ ಸನಂ ವ ಂಜನಂ ಯ ರು ಕರಂ ಆ ೕ ! = How tasty was yesterdays dry

curry !

ಕ ಾರಂ ಉಕ ಾ ಏತ ಮಹ ಂ ನ ೂೕಚ ೕ ಇ ? = How many times did

I tell

you that I don’t like it.

ತ ಾ ೕ ಶಃ ಭ ಾ ಏವ ಾಕಂ ಕ ೂೕತು . = In that case you cook the

food yourself tomorrow.

ಅಸ ರು ಂ ಪಶ ತು . = Taste this, please.

ೕರಂ ದೂ ತಂ . = Milk has become sour.

ತೂ ೕಂ ೂೕಜನಂ ಕ ೂೕತು ಾ ? = Will you eat without comments ?

ಪ ನಃ ಪ ನಃ ಚವ ಣಂ ಕೃ ಾ ಾದತು . = Chew the food well before you swallow it.

ಪ ೕಷಣಂ ಕೃತಂ, ೕಘಂ ಆಗಚತು . = Food is already served .

Come quickly.

ಭ ಾ ಮ ನ ಾ ತ ಾ ? = You haven’t eaten anything.

ಪ ನಃ ಪ ೕಷಯತು . = Serve again.
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22. ತರಃ ಪ ಾ ಃ ಚ = Fathers/sons/mothers

ಏ ಾವತಯ ಂತಂ ಕುತ ಗತ ಾ ? = Where had you been so long ?

ಕು ಾ ನ,ಅ ವ ಆಸಂ . = I was just here.

ಪಠನಂ ಮ ಾ ಾ ? = Nothing to read ? (Don’t you have anything to read ?)

ವ ಾ ಪ ಾ ೂೕಽ ಾ ಾ ? = Is there no one to keep you under check ?

ಸಹಸ ಾರಂ ಉಕಂ, ಶುತ ಾ ಾ ? = I told you a thousand times.

Did you listen to me ?

ಮಮ ಗೃಹ ಾಠಃ ಬಹು ಅ . = I have a lot of homework to do.

ಅದ ಏವ ಶುಲಂ ಾತವ ಂ ಅ . = I have to pay the fees right today.

ಅಂ ಮ ಾಂಕಃ ಕ ಾ ? = Which is the last date for payment of fees ?

ಅದ ಏವ ಾತವ ಂ ಾ ? = Have to pay it right today ?

ಂ,ಅದ ಾತವ ಂ ಾ ? = What, do we have to pay it today ?

ಅಂಬ,ಏಕಂ ನ ೕನಂಯುತಕಂ ಆವಶ ಕಂ . = Mummy, I would like to have a new

shirt.

ೂೕ ಂದ,ಆಪಣಂ ಗ ಾ ಆಗಚ ಾ ? = Govind, will you go to

the shop to get something ?

ಅಂಬ, ೕ ೕಬಂಧಂ ಕ ೂೕತು, ಾ ಾ ಾಃ ಲಂಬಃ ಭವ . = Mummy,

twine my plait, it is getting late for school.

ಕಃ ಸಮಯಃ ಇ ಾ ಾ ಾ ? = Do you know what time it is now ?

ಮಥ ಂ ಲಂಬಃ ? = Why are you late ?

ತರಂ ಏಕ ಾರಂ ಆಹಯತು . = Please ask daddy to come here.

ಭವತಃ ಕೃ ೕ ಕಥ ಾ ೕ ಾ ಸಯಂ ಕರಣಂ ವರಂ . = Better do the work

myself rather than asking you to do it.

ಭವ ೕ ಅನಂತರಂ ಉಪ ಶತು . = You sit down a little later.

ತಸ ಕೃ ೕ ಚ ಾ ದತವ ೕ,ಮಮ ಕೃ ೕ ತು ೕ ಏವ ! = You

gave him four, only three to me.

ಸವ ಂ ಭ ಾ ಏವ ಾ ತ ಾ ಾ ? = Have you eaten everything yourself ?

ಏಕಂ ಾಯ ಂ ಕ ಾರಂ ವಕವ ಂ ? = How often should I tell you about that ?

ಕು ಾ ಾಪಯ ,ಅನಂತರಂ ಾಂ ಪೃಚ . = You misplace it

somewhere and come and ask me.

ೂೕಜನಸಮ ೕ ಆಹ ಾ ,ಇ ಾ ೕಂ ಗಚತು . = I will call you during
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meal time, off you go now.

ೕನ ಸಹ ನ ಗಚತು ಇ ದಶ ಾರಂ ಉಕವ ೕ . = I have asked you

ten times not to go in his company.

ಾಶ ಗೃಹಂ ಗ ಾ ಪ ಾಂಆನಯತು . =Getme the newspaper from our neighbour.

ಅಹಂ ಸವ ಂ ವ ವ ತಂ ಾಪ ತುಂ,ಸಃ ವ ಸಂ ಕತು ಂ . = I keep

things in order and he throws everything away.

ಅಂಬ, ಂ ೕವನಂ ಕ ೂೕತು . = Mummy, stitch this up, please.

ಕೃಪ ಾ ಏತ ಬ ಃ ಪತು . = Please, throw this away.

ಾಕಂ ಂ ಕತ ಾ ದ ಾತು . = Cut the vegetables, please.

ಏಕ ಾರಂ ಏವ ಸವ ಂ ವದತು ಭವ ೕ . = Tell me everything at one go.

ಭ ಾ ೕ ಾ /ಕುಶಲಃ ಾಲಃ . = You are a good boy.

ಅಂಬ,ಅತ ಂ ೕದ ಾ ಅ . = Mummy, it pains me here.

ಾಂ ಕ ೂೕತು,ಸಮ ಭ ಷ . = Sleep well, you will be all right.

ಾ ೌ ಕ ಾಯಂ ಕ ೂೕ . = Ill make some concoction (medicine) at night.

ೕ ಾ ಶಯನಂ ಕ ೂೕತು . = You may drink it and then sleep.

ಇ ಾ ೕಂ ಗ ಾ ಂ ಪಠತು . = Go and read now.

ಂ,ಇ ಾ ೕಂ ಏವ ಾ ಾ ? = What ! feeling sleepy so early ?

ಗ ೕ ದಶ ಅಂ ಾಃ ಏವ ಇ ಸ ರ ಾ ? = Do you remember, you

have secured only 10 marks in Mathematics ?

ಅಂಬ, ಾ ಅನ ತ ಪ ತುಂ ವದತು . = Mummy, ask them to read in separate

rooms.

ಏ ಾವ ಧನಂ ನ ಪ ಾ ಪಂ . = This much money is not enough.

ರ ೖಲಸಮು ಣಂ ಕ ೂೕತು . = Please apply oil to my head.

ದ ಾ ಆಂ ೂೕಲನಂ ಕ ೂೕ ,ಪಶ ತು . = See, he is dozing.

ಶುಃ ೂೕ . = The child is crying.

ಸಂ ಾಜ ನಂ ಕೃತವ ೕ ಾ ? = Have you swept the floor ?

ಇ ಾ ೕಂ ಅ ರಂಗವ ೕಂ ನ ತವ ೕ ಾ? = Haven’t you yet drawn designs

in front of the house ?

ಕ ಾರಂ ವಕವ ಂ ? = How often should I tell you ?

ಕುತ ಗತ ಾ ? ಗೃ ೕ ಾ ಾ ? = Where has he gone ? Isn’t he at home ?

ಪತು ತರಂ ನ ವದತು . = Don’t answer back.

ಉಕಂ ನ ಶುತ ಾ ಾ ? = Haven’t you listened to what I told you ?
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ಅದ ತನ ಪ ಾಂ ದ ಾತು . = Give me todays newspaper.

ಸಃ ಆಗತ ಾ , ಏಷಃ ಪ ತ ಾ . = He has arrived and this fellow has

started/departed.

ಕಟಂ ಪ ಾರಯತು . = Spread the mat.

ರಜಕಃ ವಸಂ ೕತ ಾ ಾ ? = Has the washerman taken the clothes?

ವ ಾ ಶುಷ ತುಂ ಪ ಾರಯತು . = Spread the clothes for drying.

ಗ ಾ ಶಯನಂ ಕ ೂೕತು . = Go to bed and sleep.

ಏಕಂ ಆಸಂದಂ ಆನಯತು . = Bring me a chair.

ಇ ಾ ೕಂ ಅ ಾ ನ ಆಗ ಾ ಾ ? = Haven’t you slept yet ?

ಪಶ ತು, ಕಃ ಶಬಂ ಕ ೂೕ ? = see, who is making that noise ?

ದಂ,ಸವ ತ ಅವಕರಃ ? = What is this ? It is dirty everywhere.

ಾರಂ ದ ಾತು ( ಾರ ಾನಂ ಕ ೂೕತು) . = Close the door, please.

ಏತ ಂ ಾಲಂ ಗೃ ಾತು . = Hold it for some time.

ಮ ೕ ಸಂ ಾಷಣಂ ನ ಕ ೂೕತು . = Don’t butt in when I speak.

ೂೕ ಾಹಲಂ ಾ ಕ ೂೕತು . = Don’t make noise, be quiet.

ೕ ಾ ಾಲಯತು . = Put on the lights, please.

ೕ ಾ ಾ ಪಯತು . = Put off the lights, please.

ವ ಜನಂ ಾಲಯತು . = Put on the fan,please.

ಬ ಃ ಅಂಧ ಾರಃ, ಕರ ೕಪಂ ಗೃ ೕ ಾ ಗಚತು . = It is dark

outside, take the torch with you.

ಅವ ತಮನ ಾ ಕರ ೕಯಂ . = Do it with some interest, please.

ಶದ ಾ ಕರ ೕಯಂ . = Do it with your heart in it, please.

ತಂ ಾನಂ ಆ ೂೕಪ ಆಗಚತು . = Please see him on to the bus.

ಾ ಾದಂ ಪ ಾಲಯತು . = Have a wash,please (Wash your hands and feet).

ಕು ಾ ೕಜಯತು . = Button your shirt, please.

ಆ ೂೕಗ ಂ ಲ ಾ ಪಠತು . = Don’t read too much and spoil your health.

ಇತಃ ಪರಂ ಏವಂ ನ ಕತ ವ ಂ . = Don’t do this again.

ಾ ಡ ಾ ಾ ಾ ೕನ ನ ವದತು, ಾ ಾ ವದತು . = Don’t go on beating

about the bush, speak plainly.

ಸಮ ದಂತ ಾವನಂ ಕ ೂೕತು . = Brush your teeth well.

ಾ ಾರಣಂ ಕುಪ . = You get angry and shout unnecessarily.

ವೃ ಾ ಾಲಹರಣಂ ಕ ೂೕ . = You are wasting time.
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ಾಂ ನ ೂೕಪಯತು . = Don’t enrage me.

ಹಠಂ ಾ ಕ ೂೕತು . = Don’t be arrogant.

ಮಥ ಂ ಭ ಾ ುಭ ? = Why are you shouting ?

ಪಥಮಂ ೂೕ ಾಜ ನಂ ಕ ೂೕತು . = Dry your hair first.

ಆದ ವಸಂ ನ ಾರಯತು . = Don’t put on wet clothes.

ೕಘಂ ಾನಂ ಕೃ ಾ ಆಗಚತು . = Have your bath quickly.

ಾಂ ೕ ಜಲಂ ಅ ಾ ? = Is there water in the barrel ?

ಆ ಾಶ ಾ ೕಂ ಾಲಯತು . = Put on the radio, please.

ಧ ಾರ ೕಂ ೕಜಯತು . = Switch on to Vividhabharathi, please.

ಾ ಾ ಸ ಾ ಾ ಾ ? = Is the news over ?

23. ಾ ಾ ತರಃ = Parents

ಅದ ಂ ತೂವ ಂ ಆಗಚಂ ಾ ? = Will you come back home a bit

early today, dear ?

ಮಥ ಂ ? ಕಃ ೕಷಃ ? = Why? anything special ?

ಾಯಂ ಆಗಮನಸಮ ೕ ಾಕಂ ಆನಯಂ ಾ ? = Bring home some leafy

vegetable, will you ?

ರ ಾಸ ೕ ಾ ಆಹ ಾಮಃ ಾ ? = Shall we invite them on Sunday ?

ಾ ಾ ಮ ಆವಶ ಕಂ ಇ ವದ ಸ . = The girl was asking for something.

ಅವಶ ಂ ಸ ಾ ಆನಯಂತು . = Please bring it without fail.

ಮಥ ಂ ಪ ನಂ ಲಂ ೕನ ಆಗಚಂ ? = Why do you come late everyday ?

ಕ ಸಮ ೕ ಆಗಚಂ ಅದ ? = What time will you be back today ?

ಕುಂ ಾಂ ಾಶ ಗೃ ೕ ದ ಾ ಗ ಾ . = I will leave the key with

our neighbours.

ಪ ೕ ಪ ೕ ಆಹಯಂ ? = Why are you calling me again and again ?

ಸವ ಂ ತ ವ ಅ , ಂ ಪಶ ಂತು . = Everything is there .

Look for them a bit more carefully, please.

ೂೕಜ ಾಥ ಂ ೂೕಽ ೕಷಃ ? = Any special arrangement for meals ?

ಅದ ಅ ಾ ಕಂ ಕೃ ೕ ಾ ೕ ಅ ಾ ? = Is there going to be some coffee for us ?

ಇ ಾ ೕಂ ಅ ಾನಂ ನ ಕೃತಂ ? = No bath yet ?

ಭವಂತಃ ಲ ಾಸು ಇ ಉಕವಂತಃ . = It is you who said you did not want it.
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ಸಮ ೕ ಏಕಮ / ಮ ನ ಲ . = You do not get anything when you need it

badly.

ೕತನಂ ಲಬಂ ಾ ? = Got your salary ?

ೕ ಾಥ ಂ ಅದ ಏವ ಾತವ ಂ ಅ . = We have to pay the milk-man today.

ೕ ಸವ ಾ ಕಲಹಂ ಕುವ ಂ . = They always quarrel.

ತ ಾ ಮಥ ಂ ವದ ? = Why do you say so ?

ತತ ಅ ಾ ಾ ಾ ಇ ಪಥಮಂ ಏವ ದಷವ ಂ . = You have to see

first if it is there or not.

ಅಹಂ ಾ ಾ ಲಯಂ ಗ ಾ . = I am going to my office.

ಅಸ ಜತು ೕಪಂ ಾರಯಂತು . = Get this vessel gilted.

ಾ ೕ ೌ ಕಂ ಾಯ ಗಚಂತು . = Look up the tailor on your way.

24.ಸು ಾಃ = Children

ಮಮ ೕಖ ೕಂ ೕಕೃತ ಾ ಾ ? = Have you taken my pen ?

ಾ ಅ , ತೂ ೕಂ ಉಪ ಶಂತು . = Daddy is in, be quiet.

ಕೃಪ ಾ ಮನ ಪಠತು . = Read silently, please.

ಭ , ಮಮ ಕೃ ೕ ಗ ತಂ ಾಠಯ ಾ ? = Sister dear, will you teach me

mathematics ?

ಮಮ ಕಃ ಏವಂ ಏವ ಾ ತ ಾ . = My teacher has taught one just this way.

ಭವತಃ ೕಖ ೕ ಕುತ ? = Where is your pen ?

ಮಮ ಛತಂ ಭ ಾ ಮಥ ಂ ೕಕೃತ ಾ ? = Why did you take my umbrella

?

ತಸ ಕೃ ೕ ಮಥ ಂ ದತ ಾ ? = Why did you give it to him ?

ತ ಾರಣತಃ ಇ ಾ ೕಂ ಅನುಭವತು . = Now you suffer on account of that.

ನ,ಅಹಂ ತರಂ ಸೂಚ ಾ . = No, I am going to tell daddy.

ಪಠನಂ ಾ , ಮ ಾ , ೕವಲಂ ಅಟ . = Doesn’t read at all, just roams about.

ಭವತಃ ಸವ ಂ ಅಹಂ ಾ ಾ . = I know all your secrets.

ಭವ ೕ ಬಹು ಪಠ , ಾ ಾ . = You read a lot,I know.

ಅದ ಭವತಃ ತಂ ಾ ೕ ತಃ . = I met your friend on the way.

ಭವತಃ ತಂ ಅಹಂ ತ ಾ = I met your friend.

ಸಃ ಮ ಉಕ ಾ ಾ ? = Did he say anything ?

ಪ ೕ ಾ ಕ ಾ ಇ ಸ ರ ಲ ? = You remember when your examination
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commences, don’t you ?

ರ ೕಶಃ ಭವಂತಂ ಆಹಯ . = Ramesh is calling ypou.

ಪಶ ತು, ಾ ಾ ಸವ . = Look, you have a running nose.

ಾ ಾಂ ಸಚಂ ಕೃ ಾ ಆಗಚತು . = Clean your nose, will you ?

ವಕವ ಂ ಆ ೕ , ಕ ೂೕ ಸ . = You should have told me, I would have done it.

ಅಂಕ ಾ ಾಸು , ೕಖ ಾ ಖತು . = Write with your pen, not with a pencil.

ಷತು,ಯುತಕಂ ಪ ವತ ಆಗ ಾ . = Wait, I will just change the shirt.

ಏತ ಯುತಕಂ ಬಹು ಸಂಪೃಕಂ . = This shirt is a bit too small.

ಅಪರಂಯುತಕಂ ಏವಂ ಾ . = The other shirt is not so.

25.ಸಂ ೕಣ ಾ ಾ = Miscellaneous sentences

ಉಚ ಾ ಉ ಾವ ಸ ಾ ೌ . = Both are of the same height.

ಅ ಾ ಕಂ ಗೃ ೕ ಸ ೕ ಅಸ ಾಃ . = Everyone is ill in my house.

ಮಶ ೂೕ ಮಶಕಃ ! = Too many mosquitoes.

ಮತು ೂೕ ಮತುಣಃ . = Too many bugs.

ಮಶಕ ಾಲಃ ಕುತ ? = Where is the mosquito net ?

ಅಂತಃ ೂೕಽ ಾ ಾ ? = Isn’t there any one at home ?

ದೂ ತಃ ಾಲಃ . = Times have changed for the worse.

ಕಮ ಕ ಾಃ ಏವ ದುಲ ಾಃ . = You don’t get labourers at all.

ಮಹ ೕ ೕ ಾ ೂೕಃ ಮ ಾ ಾವಸ . = This big fellow snores loudly.

26.ಅ ಃ = Guests

ಾ ೕಯಂ ಂ ದ ಾ ? = What would you like to have for a drink ?

ತ ಾನಕಂ ಆನ ಾ . = O.K . I will bring juice.

ಭ ಾ ಾ ೕಂ ಬ ಉತ ಾಯಂ ? = Do you prefer coffee or tea ?

ಂ ಾಂ ಂ ಅನುಭವತು . = Have some rest, please.

ಅ ವ ಗಂತವ ಂ ಾ ? = Do you have to leave right now ?

ೂೕಜ ಾಂತರಂ ಗಚತು . = Go after lunch.

ನದಯಂ ಷತು ೂೕಃ . = Stay for two days.

ಾ ೌ ಾ ಸಮ ಆ ೕ . = I had sound sleep last night.

ಾ ೌ ಾ ಏವ ಾ ೂೕಃ . = I did not have even a wink of sleep last night.
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ಬ ಃ ಗತ ಾ ,ಇ ಾ ೕಂ ಆಗಚ . = He has gone out, will be back in a fewminutes.

27. ಶು ಾಶ ಾಃ = Greetings

ೕ ಾವ ೕ ಶು ಾಶ ಾಃ . = Wish you a happy Deepavali.

ಯು ಾ ಶು ಾಶ ಾಃ . = Wish you a happy New Year.

ಮಕರಸಂಕಮಣಸ / ೕಂಗ ಶು ಾಶ ಾಃ . = Wish you a happy

Sankranti/Pongal.

ನವವಷ ಸ ಶು ಾಶ ಾಃ . = Hearty greetings for a happy New Year.

ನವವಷ ಂ ನವ ೖತನ ಂ ದ ಾತು . = Let the new year bring a new life.

ಭವತಃ ೖ ಾ ಕ ೕವನಂ ಶುಭಮಯಂಭವತು . = Wish you a very happy married

life.

ನವದಂಪ ೂ ೕಃ ೖ ಾ ಕ ೕವನಂ ಸುಮಧುರಂ ಭೂ ಾ . = Wish the couple

a very happy married life.

ಸಫಲ ಾ ೖ ಅ ನಂದನಂ . = Hearty congratulations on your success.

ಭವ ೕಯಃ ಸ ಾರಂಭಃ ಯಶ ೕ ಭವತು . = Wish the function a grand success.

ಶತಂ ೕವ ಶರ ೂೕ ವಧ ಾ ಾಃ . = May you live for one hundred years.

ಶು ಾಃ ೕ ಪಂ ಾನಃ . = Good bye (God be with you)

ಇ The End
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